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земли заняты, и нет нам места на земле. Ты велик, и ты могущест­
вен. Ты большой человек, у тебя чуткое ухо и острый глаз,— но 
чем ты можешь помочь нам, туркменам? Потому я и молчу на 
великом съезде"».

Организация Паустовским речи Ленина и речи Файреддина 
объединяется одинаковым синтаксическим строением, эпической 
плавностью. Однако, объединяясь внешним языковым строением, 
эти две речи различаются характером образности. Специфика 
восточного «колорита», пышность восточной образности свойствен­
на речи Файреддина. Достигается она характерным набором поня­
тий (колодцы, пески, соль, вода) и образных сравнений и опреде­
лений (время ворует последнюю воду и засыпает песком виноград­
ники, аллах иссушил землю на десять локтей в глубину, дождь 
высыхает, вода горькая, как кожа персидского апельсина, нет нам 
места на земле, ты велик, чуткое ухо и острый глаз, великий 
съезд). На прямые вопросы Ленина Файреддин дает иносказатель­
ные ответы. В них олицетворяются абстрактные понятия.

В ответах Файреддина пустыня и человек объединяются: 
«А чем богат твой край?» — «Богаты мы нищетой и жаждой, песком 
и солью».

Трудно предполагать в них изменение к новому, переосмысле­
ние старого, по-прежнему его речи свойственны слова и обороты, 
исстари привычные его народу: «Тогда Ленин засмеялся и ответил 
старому Файреддину: „Чего не может аллах и не может Тимур, то 
могут сделать большевики, Файреддин".

Файреддин покачал головой.
„Если ты идешь с горбатым,— ответил он,— то не вытягивай­

ся во весь рост, чтобы горб его не бросался людям в глаза. Если 
ты говоришь с человеком из Кара-Кума, то не смейся над ним и не 
обещай невозможного".

Так ответил Файреддин и ушел раздосадованный».
Противопоставление ����1  — #������/  намеченное в первом 

рассказе Бекмета, получает развитие в легенде: ����1  — ���:9�7
�	��

На вопрос Ленина %�3� �����4� �4� �� ��9�3� ���� ? Файреддин 
не может ответить правильно, ибо не знает еще, что соль, которой 
так богата его страна,— это сульфат, мирабилит. Из него можно 
делать великолепный прозрачный камень — стекло.

Вопрос об использовании богатства Кара-Бугаза был постав­
лен Лениным уже в 1918 году в «Очередных задачах Советской 
власти»: «Российская Советская республика находится постольку
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фразеологизма ясно (понятно, известно) откуда ветер дует 'по- 
нятна причина этогб явления1.

Оттого, что окучны чекера,
Этот клен волновало! Мера,
А сегодня зима наступила.
Наступала такая nppfe,
Что понятно, о какого двора 
Дул сквозняк и деревья знобило.

Из контекста ясно, что выражение употребляется метафори­
чески: ясны причины грустного настроения. Однако текст стихо­
творения поддерживает и прямое значение слов дул сквозняк (ср. 
«и деревья знобило», а также последние строки того же стихотво­
рения: «Было грустно вчера и прохладно, Дуло в комнате с раз­
ных сторон»), ■?

Возможны случаи, когда двупланово воспринимаются не все 
элементы устойчивого сочетания сразу, а лишь какой-нибудь один. 
В результате столкновения метафорического значения всего соче­
тания в целом и прямого значения одного из его составных частей 
также наблюдается сосуществование двух смыслов.

Интересным случаем подобного совмещения двух семантиче­
ских планов сочетания является пример обыгрывания в тексте 
стихотворения Слуцкого «Лучше быть молодым» общеязыкового 
фразеологизма промокнуть до костей ‘насквозь, очень сильно, 
через одежду1:

Двадцать градусов лишних он выдержит — не пропадет.
До костей он промокнет, но все ж не до самых костей.
А сгоревши дотла, он восстанет, и снова пойдет
и гостей позовет!
Напоит и накормит гостей!

Оживление первоначального значения сочетания происходит 
в результате разложения фразеологизма и употребления одного 
из его элементов до костей как самостоятельного слова.

Второй план восприятия устойчивого сочетания может созда­
ваться за счет внешнего сходства выражений, из которых одно — 
фразеологическая единица, другое — свободное словосочетание.

Так, в стихотворении Вл. Соколова «Сирень» сталкиваются 
свободное сочетание с прямым смыслом открыть глаза 'про­
снуться1 и переносное. В результате этого столкновения фразео­
логизм, означающий в тексте стихотворения 'без обмана, без ил­
люзий оценить истинное положение вещей1, обнажает свою 
внутреннюю форму:

Ты к ней свою протягиваешь руку 
И в пальцах —

воздух!
И открыть глаза

Боишься ты. На все открыть глаза,
Опять войти в свою дневную муку.

� �



В стихотворении Винокурова «Мороз на Урале» параллельно 
употребляются свободное сочетание �������:� �� 3���3 , имеющее 
буквальное значение, и устойчивое сочетание с 3���3  (���	���:F  
'отказываться от чего-нибудь с болью':

Да иней металлических полос

И полоз я лизнул для интереса,
Так как-то просто. И язык прирос 
Вдруг намертво к поверхности железа.
Его я с болью, с мясом отодрал. <...>
Ты сердцем только, друг, не прирасти.
Ведь отдирать-то будешь с болью, с мясом.

Столкновение в одном контексте одинаково звучащих сочета- 
%шй, одно из которых имеет обобщенно-метафорический смысл, 
другое — конкретно-предметный, способствует не только раскры­
тию образной основы фразеологизма, но и усилению его эмоцио­
нально-экспрессивного звучания. Ср., например, сопоставление 
Слуцким фразеологизма ���	� ����������  'пропадает всякое же­
лание или способность делать что-нибудь’ и свободного сочета­
ния:

Руки опускаются по швам.
После просто руки опускаются, 
и начальство во всю прыть пускается 
выдавать положенное вам.

«Руки опускаются...»

Экспрессивно-стилистическая окраска и смысловое наполне­
ние общеязыковых фразеологизмов настолько сильны и устой­
чивы, что когда поэт употребляет их как сочетания свободные, 
то они при определенных условиях могут ассоциироваться в памя- 

' f  и читателя с соответствующим фразеологизмом.
В стихотворении Межирова «Прощание со снегом» перифрас­

тическое соединение слов от ����	� ����:� 2���4��� �� �	��1  с соб­
ственным самостоятельным значением, передающим ощущение 
предельного холода, воскрешает в сознании читателя фразеологизм 
����:� ��4���� �� �	��1  'об ощущении ужаса при виде чего-нибудь’.

От стужи кровь застыла в жилах,
Но вдрызг разъезжены пути —
Погода зимняя не в силах 
От истребленья снег спасти.

Структурное совпадение в стихотворении О. Фокиной «Мой 
хрустальный апрель...» свободного сочетания ����:��� ��� , ����:��  
2	3 , обозначающего буквальное течение времени, и устойчивого 

сочетания ����:��� ���/� ����:��� 2	3  (формула приветствия при 
встрече давно не видавшихся людей) создает определенный 
семантический фон для восприятия собственного смысла свобод­
ного сочетания: ,
2 Русская речь, jsfi 2 S 3
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«

незапное
добрососедство»

Архаизмы в современной поэзии

В языке художественной литературы архаизмы уже давно 
выполняют разнообразные эмоционально-экспрессивные функции. 
Обладая стилистической окраской широкого диапазона, они позво­
ляют воссоздать речевой колорит исторической эпохи, придать 
произведению торжественное, патетическое звучание, или наобо­
рот, если необходимо,— создать комический или сатирический 
эффект.

Особую экспрессию архаизм обретает в тех случаях, когда он 
бывает включен в непривычное лексическое окружение. Это один 
из тех приемов, о которых можно сказать словами Леонида Мар­
тынова:

«Внезапное добрососедство» столкновение слов разной сти­
листической окраски способствует высвечиванию архаического 
слова и, акцентируя на нем внимание, будит в сознании те ассо­
циации, которыми оно обросло в процессе употребления. К при­
ему «внезапного добрососедства» обращаются многие поэты.

Земное притяжение порвав,
От мерзкой глины оторвав шинели, 
Вставали парни смертью смерть 

поправ,
Ругаясь хрипло в огненной

метели.

С новой силой прозвучал в этих стихах С. Орлова забытый 
Фразеологизм: «смертью смерть поправ». Торжественно-патетиче­
ский, он столкнулся здесь с конкретным, предметным словом, 
воспроизводящим пронзительно точную картину реальной дёйстви-

Изобразительные средства, 
Неисчислимо их богатство — 
Внезапное добрососедство, 
Свобода, равенство и братство.
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тельности, и за бытовой конкретностью деталей раскрылся высо­
кий смысл происходящего — бессмертие народного подвига.

Ах, год сорок пятый, великий и
святый!

От щедрого сердца не требуя платы,
Свободу и счастье дарили солдаты,
А сами ложились под холмик

горбатый.

И в этом стихотворении поэта патетическое — «великий и сви­
тый», и именно не святой, а святый, в контрасте с разговорным 
«холмик горбатый» акцентируют возвышенную тональность всего 
стихотворения.

Нередко архаическое слово с богатством своих ассоциаций, со 
своей звонкостью и эмоциональной силой, не только создает осо­
бую стилистическую тональность, но может стать и ключевым 
словом стихотворения, синтезируя в себе его основную мысль.

Я возвратился с фронтовых
дорог.

И чувствовал:
мной управляет — рок!
Я видел ясно пред собою: вот он!..
И ворот был распахнут, шарф размотан,
И взглядом нагл, и с песнею в

груди,
Я ждал лишь только одного:

«Гряди!»
Среди очень обыденных сниженных, отнюдь не романтических 

слов, как яркое цветовое пятно вспыхивает в стихотворении 
Е. Винокурова старославянизм — «Гряди!» и создает глубинный 
поэтический подтекст, становясь ключевым словом.

Высокий пафос, торжественную звучность придают архаизмы 
следующим строкам:

Когда раздался праведный салют.
Н. Рубцов

Революция, мы — твой праздник,
Твой высокий, твой горний свет.

С. Орлов

Ассоциации, связанные со словами праведный, горний увеличи­
вают здесь глубину смысловой перспективы, память невольно под­
сказывает те привычные для этих слов контексты, в которых 
праведный ассоциируется с синонимом безгрешный, горний — 
с небесный, чистый, ясный.

Но было бы неверным считать, что в стихах современных поэ­
тов архаическая лексика используется только с активной стили­
стической установкой.

З в
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Прекрасное знание древней культуры Руси, ее языка и литератур­
ных памятников позволили поэту не только широко и новаторски 
использовать архаические средства языка как живописные деко­
ративные детали, но и сделать их закономерной органической 
частью языка поэмы. Поражает их богатство и разнообразие. 
Рядом с град, перст, днесь, злато, вежды встретим и такие, как 
береженые, тщание, раздорожье, вежество, полуденный, заморский,
разор, бражник. Семантика этих слов ясна, они не выделяются 
своей «антикварной» экзотикой, но создают очень естественную 
языковую атмосферу времени и очаровывают красотой древней 
русской речи.

Вот несколько примеров:

Заморские долы, леса и недра 
Прислали сюда гостинцы свои...

И Л И

С великим он послан был
береженьем

Через Великий шёлковый путь.
или

Хоть он вежеству с малых лет 
учен,

Видно, все забыл в буйной

Язык расцвечен и тонко стилизован характерными для книж­
ного языка Древней Руси сложными словами: многоцветовая,
стародавний, тридевятъземелъный, равноапостольный, старовеч­
ный, славолюбъе и фразеологическими сочетаниями: недреманный 
колокол, несказанная красота, стоустая молва, вкусив небесный 
хлеб, грядет и глад и мор, ходить по подоконьям, положить жи­
вот. Встречаются характерные для древнерусского языка морфо-5 
логические элементы, например форма притяжательного прилагав •' 
тельного: княжий крестьянин; звательная форма: — С тобой,
Новоеграде, выбора несть. Идти за тобой высокая честь»; старая 
форма родительного падежа множественного числа: «А кого толь­
ко Васина сила на конь не садила». Употребляется и характер­
ная для древнерусского синтаксиса беспредложная конструкция 
с инфинитивом:

К богатой Гапзе 
Ладьи уходят,
Разбег их девам 
Следить 6о сне.

Архаические элементы несут в поэме и стилистическую на­
грузку, являясь средством создания художественного образа. 
Автор включает их в прямую речь, используя как характерологи­
ческое средство:
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Но тут архиепископ 
Смирил хозяйский гнев:
— Ты сам в речах неистов,
Яришься, аки лев.

И не случайно, а соответственно своему духовному сану, 
герой употребляет вместо древнерусского яко, старославянское 
аки.

Поэт использует и свойственный языку древнерусстшх памят­
ников фольклорный прием повтора однокорневых слов: «счастье- 
злосчастье», «лихо-лишенько». При всем разнообразии и богатстве 
архаических элементов, язык исторической поэмы С. Наровчатова 
«Василий Буслаев» остается современным.

*

Итак, в современной поэзии используется и архаическое 
слово. Но поэты извлекают его из архивов не для простого прод­
ления жизни. «Внезапное добрососедство» высвечивает в старом 
слове новые оттенки, влияющие на колорит всего произведения. 
Прав писатель Федор Абрамов, сравнивший русский язык с океа­
ном, «который сам неплохо справляется со своими трудностями, 
сам отправляет на дно все, что ему сегодня не нужно. Как 
Атлантида, лежат там целые материки.., но если к таинственному 
земному материку нет дороги, то к языковым пластам, залежам, 
сокровищам у нас есть доступ. Писатель, жаждущий обновле­
ния своего слова, выработки своего стиля, может всегда к ним 
обратиться».

Н. В. ФЕДОРОВА
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Самобытность
басенного
слова

?������� ����� ��� @�� 7������� �� �����	��� �(������� ��	���	(��
����� ������� �� "������� �� ��������� ������ ��1���������� 0���� ���
��5������  O��� 	�� ��� L��#������ �� ��� �� ��5�� !(9����>�"����� �����
#���	� ��� 7�� 7�����#�����>�	����� �#������ ���	3� �����3 � 7�����
�(%� &G������� "������1��� ���� )*X*.�

?#������� "�� ������� ��� ��� ������������� ���#������������ ����
����	��������� �"���#���	���� �� ��(#����9��� "���������� ��(	�
������� �	�(�	(��� �� "�;	���� ���������� �(������� ������� ��� @�� 7���
���� ������� ������� ���� �����	��� �(������ �����  ��� ����� ��� �	������
�����	�������� �� "����������%� &��� ��� ������������ ��� @�� 7������ ��
���� ��������� �� ��	����� �(������ ��	���	(��� �� �(������� ��	���	(��
����� � � � � �>�  '(������ ����%�� )*l,�� -� 3.�

7� ������� �� ����5������ ����������A�#��������� "���	�������
���� ����� �#��2������ ������� "���	���� �� #����"��1�� �	����� "����
����� mnooo� �� ������� mom� ����� &@�� !�� I(��������� ��� ��� F����1����
@�� :�� ���������� ��� ��� G��	����� �� ���.�� ��� ���	�� ��� ���� ��� ����
"��	���� ��1�������(�� ����#�	���	�� ;	��� �����	�� �(��5��	����
����� ���#��5������ /���� �� #������ @�� !�� I(��������� ���� ���	("��	�
���� ��1��������� ������������� �� �	����	������� ��� ������	�����
�� 	���� �	�� #���� "����	��� ���������  9	���%�� <�"������� �� #�����
 7��������%� ������ ���5��A����������� ����� &��	����� #�	1�� #����
	����1�� �	=������ ������	.� ��� �"������	��� �� ����(� #�	������ ����
������� ����2������� �������� �#������A������������ ����� &����������
�������� ����"����� ������� ������	��� (������ �������� ���#���� "�����
���� ��������� 5(����� ��5�� �� 	�� "�.�� �� #������ @�� :�� ���������� �����
�� ���������� ����	����	� �#���	�� 0���������A#�	�������#2�������	�
��5��2���� ��(#���	��� ���� �� "���	�	(� �������� /����  G�������A�
#(����%� "�����"���� 	������� ��"������� �������� �� ����5������M�
��3��	���/� �41�	�@� #��� �4� 2����9:/� ����@� ��� 3����� ���������:/ �
����� � @� �� #������ ��� ��� G��	������ ������ �� ����5����� �������A���A



говорной речи употребляются, но не вызывают представления о 
жизни и быте трудового народа.

В произведениях великого баснописца слова и выражения на­
родно-разговорной речи — не средство сниженного изображения 
или показа низменных явлений человеческого бытия, как это было 
в баснях его предшественников и даже современников, а средство 
наиболее полного выражения национального своеобразия житей- 
ской мудрости народа, неповторимой прелести русской природы. 
Именно на эту особенность басенного слова И. А. Крылова обратил 
внимание Н. В. Гоголь: [никто] «не умел сделать свою мысль так 
ощутительною и выражаться так доступно всем, как Крылов. Поэт 
и мудрец слились в нем воедино. У него живописно все, начиная от 
изображения природы пленительной, грозной, и даже грязной, до 
передачи малейших оттенков разговора, выдающих живьем душев­
ные свойства. Все так сказано метко, так найдены и так усвоены 
крепко вещи, что даже и определить нельзя, в чем характер пера 
Крылова. У него не поймешь его слога. Предмет, как бы не имея 
словесной оболочки, выступает сам собою, натурою перед глазами» 
(Н. В. Гоголь. Полное собрание сочинений. Т. 8. М., 1947—1952).

Типичные особенности речи различных слоев русского общест­
ва первой половины XIX века нашли свое воплощение в языке ба­
сен И. А. Крылова; они придают произведениям великого басно­
писца национальную самобытность, правдоподобие и реалистич­
ность, образность и пластичность, экспрессивную внушительность 
и живописность.

Так, например, в басне «Крестьянин и Разбойник» слова и вы­
ражения крестьянской речи раскрывают думы и чаяния людей 
труда, особенности жизни и быта этого многочисленного слоя рус­
ского общества. Выражение «заводиться домком» (приобретать все 
необходимое для хозяйства — домашний скот, хозяйственный
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инвентарь, упряжь, посуду и т. п.) дает зримое представление о кре- 
стьяпской жизни: без коровы немыслимо существование, и ее при­
обретение (покупка на ярмарке подойника и коровы)— это важ­
нейшее событие в жизни крестьянина, сберегавшего копейки, руб­
ли для этого желанного дня:

Крестьянин, заводясь домком,
Купил па ярмарке подойник да корову,
И с ними сквозь дуброву 
Тихонько брел проселочным путем.

В басне «Три Мужика» слова и выражения разговорной речи 
русского народа воссоздают правдивую картину их жизни и быта: 
извозом промышлять — 'заниматься перевозкой грузов и седоков’; 
родина — 'место, где родился (деревня, поселок, село, выселки 
и т. п . ) тощим спать — 'отойти ко сну без ужина’; разносол—, 
'изысканная еда (в противоположность повседневной, неприхотли­
вой)’; пустые щ и — 'щи без мяса’; приютиться — 'пристроиться, 
присесть’; приесть — 'все съесть’. В данной басне используются 
и фонетические особенности народной речи:

Три Мужика зашли в деревню ночевать,
Здесь, в Питере, они извозом промышляли;

Поработали, погуляли,
И путь теперь домой на родину держали.

Сравните слова популярной в то время народной песни: 
«Нельзя в поле работать, Ни боронить, ни пахать».

Слово великого баснописца — средство выражения народной 
мудрости, национальной самобытности и поэтому выступает как 
часть национальной речевой культуры.

Меткое слово его басен всегда нацелено на ррачевание люд­
ских пороков и слабостей. Они осмеиваются не ради зубоскальст­
ва, а с целью воспитания, так как писатель верит в нравственные 
силы народа.

Отрицательные стороны общественного зла клеймятся беспо­
щадно, а людские слабости окрашиваются простодушной иро­
нией,— над ними подтрунивает добродушный рассказчик. На эту 
сторону басенного мастерства И. А. Крылова и обратил внимание 
В. Г. Белинский; «...вот этим-то умением чисто по-русски смотреть 
на вещи и схватывать их смешную сторону в меткой иронии вла­
дел Крылов с такою полнотою и свободою» (В. Г. Белинский. Пол­
ное собрание сочинений. Т. 12, М.— Л., 1926).

Так, добродушной иронией пронизан басенный рассказ о на­
зойливости как человеческой слабости, и это удачно раскрывается'1 
подбором слов и выражений из сферы бытового этикета:
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«Соседушка, мой свет!
Пожалуй-ста покушай»
— Соседушка, я сыт по горло..,
И, полно, что за счеты...
А то во здравье: ешь до дна!

Демьянова уха

Выражения �?�� ������#��/� �9	8�/� 3	���:�	$� �����#��/� ���  
��?	�/� ���� �������	� ����#��  определяют эмоциопально-оцепочное 
отношение гостеприимного хозяина. Динамична концовка басни:

Скорей без памяти домой —
И с той норы к Демьяну ни ногой.

Интересен финал «вещных» манипуляций Мартышки как вы­
ражение раздражения, душевной горечи и обиды:

Мартышка тут с досады-и печали 
О камень так хватила их,
Что только брызги засверкали.

Мартышка и Очки

Слово в баснях Крылова дает всестороннее представление 
о признаках, свойствах, приметах изображаемого, оно как бы 
срастается с предметами, явлениями' реальной действительности, 
и тем самым воссоздается живая картина, типичная сценка повсе­
дневной жизни.

И. А. Крылов восхищался прелестью меткого русского слова 
и постоянно обращался к жемчужной россыпи народного языка; 
он «изучал его [язык русского народа] 40 лет, вмешиваясь в тол­
пы народные, в деревнях посещал вечеринки и посиделки, а в го­
родах — рынки и торговые дворы, прислушивался к разговорам 
народа» (М. Лобанов. Жизнь и сочинения Ивана Андреевича Кры­
лова. СПб., 1847).

В баснях Крылова слово — органический компонент различ­
ных манер изображения: описания, повествования, рассуждения. 
Так, в басне «Кот и Повар» характер изображаемого раскрывается 
искусным употреблением слов и их ролью в различных частях 
текста. Повествование открывается характеристикой героя (отме­
чаются служебное положение и склонность к словоохотливости, 
стремление показать себя грамотеем), затем показывается служба 
(поварня — поварское дело), противопоставляемая увеселитель­
ному заведению (кабак), а это, в свою очередь, акцентирует вни­
мание читателя на слабости героя басни — его желании поучать, 
увещевать.



Внимание читателя приковывается к последствиям «хозяйни­
чанья» Кота: Повар побежал в кабак, а «дома стеречи съестное от 
мышей Кота оставил». Слово съестное сближается с глаголом 
стеречи, и в этом контексте указывается на круг обязанностей 
Кота; кроме того, конкретизируется вещное содержание слова 
съестное (объедки пирога, курчонок), а ташке оттеняются детали 
кошачьего пиршества (на полу, в углу, за уксусным бочонком) и 
дается определенная оценка поведению Кота (мурлыча и ворча, 
трудится).

В заключительной части баспи раскрывается реакция хозяина 
поварни, возвратившегося из кабака; реплики Повара — это выра­
жение негодования и в то же время поток нравоучений,— упреки, 
укоризна, увещевания в адрес неблагодарного Кота (частицы — 
ах, как, ахти; неодобрительные слова — обжора, злодей, вор, порча, 
плут, чума-, построения с именным сказуемым, выраженным оце­
ночным словом — Кот Васька плут\ Кот Васька вор\). Кроме того, 
используются целостные высказывания, характерные для опреде­
ленных ситуаций обиходно-бытового общения (не стыдно лъ стен 
тебе, не только что людей; до этих пор).

*

Итак, слово великого баснописца стало составной частью ре­
чевой культуры русского народа. «Крылов своим басенным языком 
указал новые пути синтеза литературно-книжной традицци с 
живой русской устной речью, создав художественные образы глу­
бокого и обобщающего реализма и подготовив Пушкину путь к 
народности» (В. В. Виноградов. Очерки по истории русского лите­
ратурного языка XVII—XIX вв. М., 1938).

А. А. КОЖИН 
Рисунок С. Гавриловой

Искусство чувствует за всех, грустит со всеми, оно неиссякае­
мый источник любви и правды, справедливое, как солнце, оно, во­
спевая героя, печально любит и ничтожного, оно есть. Мать, для 
которой все люди мира — маленькие, горячо любимые дети.

М а к с и м  Г о р ь к и й /
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ха’. Однако это значение не исконно. Заимствованное из тюркских 
языков, �����  первоначально значило 'ворона’.

В таком значении слово еще сохранилось в некоторых русских 
пословицах, например, ���� �	� ����	�:� ������/� �� ������	� �����  
	� �2��	� �����  (Словарь В. И. Даля). А шутливая поговорка, до сих 
пор бытующая под Куйбышевом, ���� ������ �� ��24��� ��	�����  точ­
но соответствует старой шутке: «Как ты сюда попал? — Ворона 
в пузыре занесла». По данным «Словаря русских народных гово­
ров» (вып. 13), слово �����  в значении 'ворона’ бытует в донских, 
ростовских, астраханских, воронежских, тамбовских, саратовских, 
тульских, костромских и других говорах. Уже сама зона активно­
го распространения этого слова, примыкающая к границам тюрко­
язычных народов, подтверждает мнение этимологов о его заимст­
вовании (см.: М. Фасмер. Этимологический словарь русского язы­
ка). Любопытно, что в некоторых говорах исходное зпачение слова 
�����  забыто, и поэтому в переносном употреблении дается его 
«расшифровка». *�� , недалеко от Перми в прошлом веке записана 
такая фраза: «Ай, ты, ворона карга! И того ты не умел сделать-то!». 
Как видим, здесь �����  не имеет привычного нам переносного зна­
чения 'сварливая старуха’, а скорее характеризует несообразитель­
ного и неумелого человека — разиню и 'ворону’. В вологодских 
говорах �����$  также называют и нерасторопного, бесхозяйствен­
ного человека (ср. сочетания 2���3X����� �����  и 2���3X����� ��7
����  — бранные выражения, относимые к лентяям и праздноша­
тающимся) .

Связано ли переносное значение оборота ������� �����  'злая 
старуха, ведьма’ непосредственно с тюркским источником, или же 
оно самостоятельно развилось на русской почве? На этот вопрос 
отвечает тюрколог Д. С. Сетаров в работе «Тюркизмы в русских 
названиях птиц» («Советская тюркология», 1970, № 2). Он произ­
водит слово �����  'ворона’ от тюркского названия черного цвета 
����/� �  значение 'злая старуха’ рассматривает как результат влия­
ния со стороны тюркских слов �����/� ������  'проклятие’ и ���E4F�  
���  'старый (по возрасту) ’.

Такое толкование не совсем верно, поскольку Д. G. Сетаров 
не приводит фразеологическбго аналога ������� �����  в тюркских 
языках. Получается, что семантический процесс, произошедший 
в них, дал свой результат только в русском языке, а это малове­
роятно. К тому же ассоциации с преклонным возрастом и сварли­
востью обычны и для исконно «русской» вороны. Последнее свой­
ство, например, подчеркивается в пословицах )�� #��� ������
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большие разговоры, знай ворона свое воронье «кра» и С ворона­
ми — по-вороньи и каркать. Что же касается долгожительства, то 
с ним в русской традиции чаще всего связывают не ворону, а во­
рона. Эти разные виды птиц являются представителями одного се­
мейства — вороновых и потому нередко в обиходе путаются. Не­
вольно вспоминается калмыцкая сказка о вороне и орле, рассказан­
ная Гриневу Пугачевым в «Капитанской дочке». Правда, это 
восиоминание — также восточное, ибо сказка, как подчеркивает 
сам Пугачев, калмыцкая, а не русская. Но и в чисто русских посло­
вицах ворону приписывается эпитет старый: Старый ворон мимо 
не каркнет или Старый ворон не каркнет даром. Подчеркивание 
долголетия ворона характерно и для пословиц и поговорок других 
славянских народов. Так, в польском языке сравнение старый как 
ворон (stary jak kruk) широко известно и популярно.

Представления о вороне и вороне как о долгожителях среди 
птиц сохраняются с очень давних времен. Правда, мифологическое 
представление об их долголетии не совсем совпадает с научными 
данными: по калмыцкой сказке, например, ворон живет триста лет, 
а орнитологи считают, что его средний возраст равен 45—50 годам.

Выражение старая карга известно лишь в русском, белорус­
ском и украинском языках. Иное дело — крылатый оборот белая 
ворона, который можно по праву назвать интернациональным. Во 
многие европейские языки он пришел из античности. Считается, 
что его создатель --  римский поэт-сатирик Ювенал. В одной из 
своих сатир он рассказывает, что иногда

Раб может выйти в цари, пленник дождаться триумфа.
Только удачник такой редкостней белой вороны.

Крылатое выражение белая ворона укрепилось в русском язы­
ке весьма прочно и может обозначать теперь не только человека, 
резко выделяющегося какими-либо качествами из своего окруже­
ния, но и — правда, реже — нечто необычное и из ряда вон выходя­
щее. Так, с помощью этого оборота Л. Успенский в книге «По за­
кону буквы» характеризует употребительность буквы Ф в русском 
письме: «Одно Ф приходится на 33 тысячи букв. Это немногим про­
ще, чем если бы его вовсе не оказалось. Что это за „белая ворона11, 
это Ф? Что за редкостнейший бриллиант?». Д. Н. Мамин-Сибиряк 
в романе «Приваловские миллионы» обыгрывает выражение по- 
иному— вместо белой вороны он употребляет индивидуально-автор­
ское сочетание белый воробей-. « — Папахен тоже на ярмарке,— 
предупредил Веревкин, когда они подъезжали к каким-то номе-
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В. М. МОКИЕНКО�
Рисунок С. Гавриловой



Русский народ издревле почитал, почитает и поныне труд: «Че­
ловек рожден на труд»; «Землю красит солнце, а человека труд»; 
«Без дела жить — только небо коптить»; «Не тот хорош, кто лицом 
пригож, а тот хорош, кто в деле гож». Не божьим произволением, 
а делом рук своих жив человек: «На бога надежды — сидеть без 
одежды»; «Не спасет всевышний, коли сам никудышный»; «Бог-то 
бог, да сам не будь плох».

Настоящий человек не может жить без труда. Однако: «Беспо­
лезный труд не послуга». В народных речениях осуждается медли­
тельность, нерасторопность: «Ехал к обеду, а приехал в среду». Не 
всегда успешна и быстрая, скорая работа: «На скорую ручку — 
комком да в кучку»; «Наскоро делать — переделывать»; «Торопыга 
котомку обувает, топором подпоясывается».

Русские пословицы и поговорки различают понятия «быстрый» 
и «спорый». Спорая работа — не только быстрая, но и разумная, 
и результативная. Как говорится: «Не добра суета, а добр рассу­
док»; «Не спехом дело спорится, а толком». Именно неспорую ско­
рость осуждают поговорки: «Вскачь пашню не пашут»; «Сплеча да 
сгоряча не добудешь калача»; «Прытко бегает, да часто падает».

Знали на Руси и поспешную работу с целью наверстать упу­
щенное. Народная мудрость резко её осуждает: «Сначала спячка, 
потом раскачка, а в конце горячка». Высмеивается и бестолковая 
работа, приводящая к пустой трате времени. Русский народ со 
свойственным ему юмором создает собирательный образ горе-работ»
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По народным представлениям только труд дает человеку удов­
летворение, радость, счастье: «На работе смелее — будешь жить ве­
селее»; «Кому работа в тягость, тот не знает радость»; «Проживешь 
счастливо, только паши не лениво». Трудовая деятельность — это 
не только необходимое и важнейшее условие существования обще­
ства; это также действенное средство, укрепляющее здоровье тру­
женика: «Человек от лени болеет, от труда здоровеет»; «Работа до 
поту, так и еда в охоту».

Обращает на себя внимание такой факт: в русском языке не-с 
много речений, которые прямо говорят о важнейшем значении тру­
да и его пользе. Это и понятно: для крестьян и городского ремес­
ленного люда, всю жизпь работавших не покладая рук, эта мысль 
была ясной, как день. Для подтверждения этой бесспорной истины 
не нужно было обращаться к высшему авторитету — народной по­
словице и поговорке. Зато в языке очень много суждений, порицаю­
щих бездельников, лентяев, тунеядцев. Важно отметить, что эти 
пословицы и поговорки выражают проверенное многовековым тру­
довым опытом народное убеждение не прямо, а метафорически, 
образно. Иначе говоря, как в любом произведении искусства, общая 
идея в пословице и поговорке иллюстрируется наглядным воплоще­
нием в конкретный образ. Нередко этот образ окрашен сочным 
юмором. Об этой особенности народной речи писал А. С. Пушкин: 
«...отличительная черта в паших нравах есть какое-то веселое лу-  ̂
кавство ума, насмешливость и живописный способ выражаться». 
Вот примеры речений, живописно характеризующих лодырей, трут­
ней и захребетников: «Родя спит и ходя; сидя спит, лёжа работает, 
а лёжа на печи, протирает кирпичи»; «У бездельника руки вися 
отболтались». Лентяи же выработали свои «производственные» за­
поведи: «В дождь избу не кроют, а в вёдро и сама не каплет»; 
«Дело не малина, и в зиму не опадет»; «Работа не волк, в лес 
не убежит».

Есть методы борьбы с бездельниками? Да, есть. Вот один из 
них: «Лень меняют на ремень». Поговорки дают мудрый совет: «Не 
ленись с плужком — будешь с пирожком»; «Налегай пуще, будет 
каша гуще».

Праздность скуку любит, И действительно: «Скучен день до 
вечера, коли делать нечего»; «Забота не съела, так скука одолела»; 
«От нечего делать и  таракан на полати лезет». От безделья, утверж­
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Каждый день и по нескольку раз мы с кем-нибудь здороваемся, 
при этом одним говорим слова приветствия, другим еще и пожи­
маем руку, третьим лишь киваем на ходу... А сколькими способами 
можно поздороваться?

Здравствуй(^те), Добрый день, Добрый вечер, Доброе утро и 
С добрым утром, Приветствую вас, Рад(-а) вас приветствовать, 
Разрешите (Позвольте) вас приветствовать, Мое почтение, Привет 
(Приветик), а также Здорово, Салют и Доброго здоровьица... Ко­
нечно, эти приветствия неравноценны в стилистическом отношении, 
а следовательно, употребляются они с разной частотой и в разных 
условиях общения, разными лицами и по отношению к разным ад­
ресатам. Некоторые из них вообще не могут быть рекомендованы 
к употреблению. Проследим «жизнь» разнообразных приветствий 
в нашей речи.
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Бесспорно, самыми употребительными из них являются D����7
����$  и D��������$���  Условия применения этих приветствий раз­
личны. D��������$  мы говорим хорошо знакомому человеку, с ко­
торым обычно общаемся на «ты», при этом обстановка общения 
предполагается неофициальной, а отношения равными, дружески­
ми. Приветствие D��������$��  требует иных условий: адресат мо­
жет быть либо малознакомым, либо вышестоящим (но возрасту, 
служебному положению); обстановка общения и взаимоотношения 
общающихся могут быть официальными. Таким образом, D������7
� � $ — несколько сниженное приветствие, а D��������$��  — стили­
стически повышенное.

Обратимся к другим известным приветствиям.
,���4$� ���:/  хотя и применяется очень широко, все же ока­

зывается «привязанным» к дневному времени. Однако это очень 
удобный способ поздороваться, особенно в том случае, если мы 
стремимся избежать обращения «ты» или «Вы». Вот как пишет об 
этом В. Липатов: «С Максимом он [Емельян] встретился только 
через три дня. „Емеля! — обрадовался Максим.— Здорово, Еме­
л я !"— „Добрый день!" — буркнул Емельян, нарочно выбрав такое 
приветствие, чтобы не обращаться к Ковалеву ни на „вы“, ни на 
,,ты“» (Черный Яр). Естественно, что приветствия ,������ ����  
и ,���4$� ��#��  мы выбираем в соответствующее время суток. Пос­
ле сна, и поэтому преимущественно в семейных отношениях, упо­
требляется приветствие-поздравление �� ����43� ����3�

Есть целый ряд стилистически повышенных приветствий. Их 
употребляют в сугубо официальной обстановке, а также некоторые 
представители старшего поколения: 6��E��F� ���� ��	����������:/  
6�2��9	��� E+�2���:��F� ��	����������:� ���/� +�	��������� ���/  уста­
ревшее Z[K� ��#���	�  и др. Естественно, что эти приветствия соче­
таются преимущественно с обращением на «Вы». В сатирическом 
произведении Г. Троепольского «Кандидат наук» читаем несколько 
пародированный разговор подчиненного и начальника: «Наконец 
пришел и Карп Степанович. Ираклий Кирьянович встал и поздоро­
вался с легким поклоном: — Доброе утро! — Приветствую вас! — 
покровительственно произнес Карп Степаныч».

Большая группа стилистически сниженных приветствий упо­
требляется в неофициальной обстановке, при непринужденных от­
ношениях общающихся, однако каждое из выражений имеет свое­
образные характеристики. +�	����\  до недавнего времени это при­
ветствие имело в толковых словарях помету «просторечное», 
не рекомендуемое к употреблению людьми образованными и куль­
турными. Однако начиная с 9-го издания «Словаря русского язы­

*
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��� ������ @<� III'� �5���������	�����	� �������	��� ��"������ 	�������
"��������� ����M� ���� "���������>� договор� ���� дбговор, премиро­
вать� ���� премировать, индустрия� ���� индустрйя, металлургия� ����
металлургия, жёлчь� ���� желчь, инструкторы� ���� инструктора,�
в отпуске� ���� в отпуску, вершить судьбы� ���� вершить судьбами8
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���� ��	������� ������� 5������� ������������	�� �����	��� ��	����
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�(��	�	�� �"������ (��	� �#2��	�������� ������� �� ������� ��(�����
L����(�� ����� ������ ����� "�5��(��� �����	� ���	�	���� 1�	�	� &������
��("���� �������������	�	����>�������9��	�� ���������� ���	�����>�
������	��� �� ����������.�� �� ��	����� "����	������� �#���1�� ����
��("�	��#������ (� "���	����� �� "�;	���mom>mm� ������

G���� �� 	���� �	�� ������ ��	���	(������ ������ �#���(5����	���
�� "���(�� �������� �� ���� #����� (�	�������� "���������� �������� I�A(�
1�������� "���#���������� "��������� ����	���	��� &����#2��� ����
��	���	��� ���	� �(��	(���A�#������	�������� (������ �� �������� ����
���� ���"���	�������� �����	�� ��������� ��0����1��� �� 	�� ��.� �2��
#����� (���"���� "�����	�	� "���������� ������� �(������� ��	���	(��
����� ������

<������� #���� #��� �������� "����	����	�� ��#�� "�������(�� �����
�(� �������	���	(������ ������ 	������ �� ����� ������ ��0����0��������
"������� 	�� ��	�� �����	�� ���������1��� ��9��� ����� ��9�� �� 	��#��
������� "����"�������� I�#�������� ��0����0�������� ����� �������
��5���� �#���	������� ��� ������� ��� �����"����	� "���	���  "�������
���	�� ����%�� ?����	�1����������	���	(������ ������ ��� "�������(��
�����(� ������	�����	��� �� ��(��� ���� �"���� ��� ��	���	(���A���5�
���� 	����1���� (���"���2��� "�����	������	�� �������� ��������

<��#�������� "��������� �����	���� ����� �����	��� "����������
"��	������� (��������� O�5�(� 	��� ��5�� �	� �#����������� ������ ���
������ ��5��� (���9�	�M� километр, квартал, каучук, заголовок.� I��
������� ��	���	(����� ������� ����(�	� ������	�M� километр, квартйл,�
каучук, заголовок.� ?��#����� ���	�� ��	�����	��� �9�#�����(��������
(� �	����	������� "�����	���� <������� ��� ���9��M� заселенный, при­
везенный, проведенный� (собрание проведено).� I���(�	� ������	�M�
заселённый, привезённый, проведённый� (собрание проведенб).�
!������� ����	����� ��� (��������� �9�#������ (�������� �����������
"���	�������� ?������ ����� ��9�� �������	������� "�����	���� �2��
�����	�	����� ���� "��������� "���� ��	���	(����� ������

�����	���� �	�� ����	����� ���#������ ���� �#2���	���	(������
������ (�������� ��	�����	��� �� "��0������������� ������ /���� ������
��� "���"���	��	� ������	�� добыча,� �������� �������>� компас� �� ра-
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����/  у физиков принято ударение ���3�4$/  у математиков — 
��3�����/  у медиков — ����	�/  у летчиков — 9���	  и т. п. Однако 
такие акцентные варианты допустимы лишь в узкопрофессиональ­
ной среде и являются ошибочными с точки зрения общих норм 
литературного языка. Конечно, нормы ударения не остаются неиз­
менными. Было время, когда образованные люди говорили ��	3��/  
���0	�:  (а не ��$3��/� ���0	�:/  как теперь). Еще недавно, напри­
мер, ударение �������  считалось грубейшей ошибкой, единственно 
правильным признавалось традиционное ударение ��������  Новей­
шие словари русского языка признали ударение �������  допусти­
мым, но сниженным (разговорным) вариантом современной лите­
ратурной нормы. Таким образом, предпочтительным остается тра­
диционное ударение ��������

Чрезвычайно важно владеть нормами литературного произно­
шения. В первую очередь следует освободиться от пережиточных 
диалектных особенностей. Даже среди интеллигенции еще встре­
чается произношение: ����	�/� ������	�/� ����#���4$�  Согласно нор­
ме, в этих случаях произносится гласный �O� ����	�/� 2�����	�/� ��7
��#���4$�  Отмечено также ненормативное твердое произношение 
губных согласных, типа: ��3/� ����3/� ��3�����  и т. п., тогда как 3 
в этих словах нужно произносить мягко: ��3:/� ����3:/� ��3:������

Нередко наблюдается искусственное, манерное произношение 
твердых согласных перед �  в заимствованных, но уже освоенных 
русским языком словах: �U���/� ���3	�/� ��������� ; в указанных сло­
вах сейчас рекомендуется мягкое произношение согласных: �����/  
���3	�/� ����������  Впрочем, некоторые другие иноязычные слова 
произносятся пока что с твердым согласным: 	�������/� ������	�/  
��9��  и др. Поэтому, чтобы не ошибиться в произношении, сле­
дует постоянно обращаться к новейшим орфоэпическим справоч­
никам.

□

Как уже отмечалось, русский литературный язык обладает бо­
гатейшим лексическим фондом. Но любым богатством нужно поль­
зоваться умело и нерасточительно. Неточное знание смысла слова 
или утрата «чувства соразмерности и сообразности» при сочетании 
слов ведут к нарушению лексических и стилистических норм. Осо­
бенно необходимо уместное применение слова в присущем ему 
лексическом значении. Часто смешивают слова, близкие по звуча­
нию, но не совпадающие по смыслу (языковеды называют такие 

(пары слов �����	3�3	 ). Так, в одном из сочинений абитуриентов 
встретилась фраза: «У Павла Власова рождается ����4�����>�  Здесь 
следовало бы употребить слово �������:/  которое имеет значение:
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чувство собственного достоинства, самоуважения. Слово же горды* 
ня не подходит для характеристики Павла Власова, оно означает! 
чрезмерно высокое мнение о себе и пренебрежение к другим; вы­
сокомерие, заносчивость. Уместное применение слова гордыня мы 
находим в поэме Лермонтова «Демон»: «На сердце, полное гордыни, 
Я наложил печать мою...».

Не только в устной, но и в письменной речи наблюдаются ошиб­
ки в сочетании слов. Можно услышать такие фразы: «родилась но­
вая традиция» или «завести хорошую традицию». Но ведь слово 
традиция означает то, что перешло от одного поколения к друго­
му, что унаследовано от предшествующих. Традицией можно на­
звать лишь уже установившийся ранее обычай, но не только что 
совершенное действие. Поэтому традицию можно беречь, оберегать, 
хранить, сохранять, укреплять, поддерживать, ей можно следовать, 
но традиция не может внезапно родиться и ее нельзя в один прием 
завести.

Или вот другой пример. В письменной речи иногда встречаются 
такие конструкции: увеличить уровень, уровень увеличился или 
уменьшился и т. п. Но ведь слово уровень сочетается с глаголами 
повышаться или понижаться, а не увеличиваться или уменьшаться.

Нарушение норм сочетаемости слов весьма типично. Пишут, на­
пример: «одержать первенство» вместо завоевать первенство или 
одержать победу, «предпринимать усилия» вместо прилагать усилия 
и даже... «уповать на лаврах» вместо почивать на лаврах.

Распространенной ошибкой как письменной, так и устной речи 
является употребление тавтологических сочетаний, в которых оп­
ределение или зависимое слово повторяет признак, уже содержа­
щийся в главном слове. Вот несколько типичных примеров ошибоч­
ных словосочетаний: «моя автобиография», «мемориальный памят­
ник», «главная суть» (как будто бывает второстепенная суть!), 
«преднамеренная провокация», «промышленная индустрия» и т. п. 
Эти избыточные словосочетания не соответствуют нормам литера­
турного словоупотребления.

Следует разумно и умеренно пользоваться иноязычными сло­
вами, не привлекать их без надобности. Стремление всегда и вез­
де выражаться внушительно и наукообразно — вредная мода. Мно­
гих справедливо возмущает неоправданное употребление иноязыч­
ных слов, имеющих соответствия в русском языке, таких, как: 
доминировать, утрировать, превалировать и т. п. Не к месту часто 
применяются слова параметры, коллизия, индифферентно и др. 
Говорят: «параметры воротника», когда проще и правильнее ска­
зать: размеры воротника. Еще недавно спортивные комментаторы 
правильно говорили: внести поправки в таблицу чемпионата, те-' 
перь же все чаще вносят коррективы или даже коррекции!
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В заключение следует подчеркнуть, что освоение норм лите­
ратурного языка — это длительная и постоянная работа. Сейчас 
каждому из нас недостаточно быть хранителем культурной языко­
вой традиции. Необходимо тем или иным образом участвовать 
в борьбе за совершенствование языка. Успех этой работы в зна­
чительной мере зависит от уровня общей культуры, расширения 
гуманитарных знаний и филологического кругозора.

К. С. ГОРБАЧЕВИЧ 
Ленинград

ПОЧТА «РУССКОЙ РЕЧИ»

К. Т. Попов из Донецка спрашивает: «Различаются ли 
между собой слова аналогический и аналогичный!».

Данные слова различаются значениями. Аналогиче­
ский— «основанный на аналогии» {аналогический метод)', 
аналогичный — «сходный, подобный» {аналогичный случай)

Т. П. Морозова из Воронежа пишет: «В разных сборни­
ках восточных сказок встречаются слова халиф и калиф. 
Какое из них ошибочное?».

Можно употреблять и то, и другое слово. Ошибки в этом
нет.

Н. Т. Зуева из Подольска (Московская обл.) спрашива­
ет: «Как следует писать в родительном падеже множествен­
ного числа слово баклажаны: баклажан или баклажанов!».

Следует писать баклажанов. Форма баклажан (р. п. 
мн. ч.) — разговорная.
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В современной русской прозе хорошо известны языковые вы­
разительные средства, широко распространенные в классической 
беллетристике прошлого столетия: метафоризация, обыгрывание 
полисемии (многозначности слова), омонимии, паронимии, синони­
мии и антонимии, создание индивидуально-авторских неологизмов, 
а также игра на «внутренней форме» слов. Постоянный рост про­
фессиональной и терминологической лексики в результате разви­
тия и распространения научно-технических знаний, повышение 
престижа науки и техники, увеличение количества людей, которые 
являются носителями специальных знаний,— всё это способствует 
более широкому использованию традиционных в литературе язы­
ковых средств экспрессии.

Объектами переносных употреблений были слова, обозначаю­
щие детали пейзажа (леса, реки и т. п.), стихийные проявления 
природы (волны, гром) и др. В современной же прозе все чаще 
олицетворяются произведения рук человека — автомобили, корабли 
и другие машины. Приведем замечание К. Паустовского о метафо­
ричности речи М. Лоскутова: «Прочтите в его книге эпизод с гру­
зовой машиной. Она стоит на обочине дороги, мотор у нее работает 
вхолостую, и кажется, что машина трясется от злости... Проезжие, 
думая, что у него неполадки с мотором, останавливаются и пред­
лагают помочь. Но шофер мрачно отказывается и говорит: — Ниче­
го. Она постоит, постоит и пойдет. Это она характер показывает» 
(Михаил Лоскутов).

У К. Паустовского нередки и примеры, в которых технические 
средства вовлекаются в сферу человеческих отношений: «...обер-
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«Вот, говорит, как вас тут, фронтовиков, поболе соберется, мы этим 
начальникам живехонько фортификацию сообразим... Так и гово­
рит: фортификацию.— Ишь ты! Это, значит, как же? — А так, гово­
рит: были —и нету!» (Г. Марков. Сибирь)— адесь ошибочность 
употребления одним из героев слова 0���	0	��8	�/  возможна объ­
ясняется некоторым сходством с более известным в то время сло­
вом U�������	�8	��  Кроме характеристики персонажей по степени 
их образованности, этот прием нередко служит и созданию коми­
ческого эффекта. В «Поднятой целине» М. Шолохова, в речи деда 
Щукаря, читавшего словарь и не разобравшего без очков объясне­
ний к заглавным словам: «5������  — означает: пустяковый чело­
век, вообче сволочь, и больше ничего. 5������:  — это хорошая дев­
ка, так я соображаю».

Особый случай предположительно окказионального значения 
слова 0��:����  находим у М. Пришвина; в период послевоенной 
разрухи магическое действие мало кому тогда известного слова 
помогло ему провезти свои вещи: «В Москве я выпросил у Луна­
чарского мандат на собирание фольклора и на тюке, в котором 
были зашиты все запрещенные вещи, написал красным каран­
дашом: фольклор, продукт не нормированный. Слово 0��:����  дей­
ствовало так же решительно» (Охота за счастьем).

Новая лексика, возникающая в языке в результате развития 
науки и техники, таким образом, вовлекается в художественное ис­
пользование, расширяя возможности издавна употребляемых в ли­
тературе языковых средств выразительности.

В художественных произведениях применяются также новые 
способы создания языковых выразительных средств. Назовем не­
которые из них, характерные почти исключительно для советской 
литературы. Первый прием, который может быть назван окказио­
нальным управлением, проявляется в том, что в словосочетании 
при сохранении его структуры заменяются зависимые слова: «Я всю 
жизнь куда-то шел. Ничего, думал, ��	���  Куда? �� +��	� ? �� ����7
8	� ? � � ������ ? Нет, �� �����>  (Ю. Олеша. Ни дня без строчки). 
Рассматриваемые словоупотребления наблюдаются в произведениях 
М. Горького, Л. Соболева, Ю. Тынянова, К. Паустовского, С. Дан- 
гулова, С. Залыгина, Ю. Нагибина и некоторых других советских 
писателей, особенно часто у А. Малышкина. В литературе прошло-
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го столетия можно указать на пример у А. Герцена: «Другой брат 
совсем не жил, он служил жизнь, как священники служат обедню» 
(Былое и думы).

Новый в советской прозе и прием парцелляции (интонацион­
ного расчленения предложения на слова), служащий прежде всего 
для выражения эмоций: « — Докладывают, что бьют немцев, они 
падают. А часть тех, что ушли, возвратились обратно к насыпи. 
Ничего. Побьем. Всех.— Он произносит эти три слова раздельно, 
через точки» (Симонов. Незадолго до тишины); «Идея! — издали 
закричал Тулин,— Есть идея! Падай мне в ноги, так и быть поми­
лую! Я! Беру! Зачисляю! К! Себе! В! Группу! Вот!» (Гранин. Иду 
на грозу) — здесь парцеллированы и предлоги; «Что? Это голос 
Меженина? Он стрелял из орудия? Зачем? Княжко? Андрей? Неуже­
ли Андрей? Неужели он? Неужели это случилось? Это залегшая 
пехота? Перлин? Здесь? После самоходок? Сегодня? Сейчас? После 
того, как выбросили флаг о сдаче? Стреляли из мансарды? Ранен? 
Убит? В бою с мальчишками? Какие мальчишки? Кто-то кричал 
в доме! Зачем он пошел? Перлин? Что кричит Перлин? Что с рас­
четом? Где расчет? Где снаряды? Снаряды! Снаряды! Разгромить, 
уничтожить, сжечь этот дом! И туда, к Андрею, к Андрею! Я знаю, 
что он не убит! Нет, очередь в упор! В грудь или в голову? Сна­
ряды! Снаряды!» (Бондарев. Берег).

У Ю. Тынянова парцелляция служит для передачи глубокого 
раздумья:

«Спокойствие.
Будущее неясно.
Но.
Но нужна дружба с русскими. И он действительно прекрасный 

человек, Грибоедов. К тому же он молод» (Смерть Вазир-Мухта- 
ра) — здесь выделяются отдельные слова в абзацы, употребляются 
и союзы, представляющие собой даже своеобразные «абзацные фра­
зы», которые повторяются в началах последующих абзацев.

Прием парцелляции, пришедший в прозу, как и многие другие 
языковые выразительные средства, из поэзии, также преимущест­
венно современной, в русской дореволюционной прозе не обнару­
жен (о парцелляции в фельетонах М. Кольцова см.: «Русская речь», 
1979, №  5 ) .

Наконец, еще один прием — обновление сочетаемости слов 
с фразеологически связанными значениями. В мемуарах И. Эрен- 
бурга «Люди, годы, жизнь»: «Говорят: глубокая ночь, глубокая
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В наш язык постоянно входят термины — слова и словосочета­

ния из профессиональной сферы употребления. Эта статья расска­
жет об особенностях преобразования термина, лежащего в основе 
развития фразеологизма (устойчивого*сочетания слов, обладающего 
переносным значением). Употребляются подобные выражения, как 
правило, тогда, когда мы хотим сильнее выразить свою мысль, по­
казать эмоциональное отношение к тому, о чем говорим. Например, 
некоторые технические термины из области сопротивления материа­
лов обладают образностью: усталость металла, запас устойчивости, 
запас прочности.

Внутренняя форма таких словосочетаний отражает признаки, 
на основе которых возникают сами термины. Один из этих призна­
ков может быть основой при развитии переносного значения, ве­
дущего к образованию фразеологизма. Так, терминологическое сло­
восочетание запас прочности расширяет сферу употребления, как 
бы «прикладывая» свое значение к другим предметам: «Важно от­
метить, что фрукты приобретают в камере запас прочности,— после 
хранения они еще 8—10 дней сохраняют свежесть и аромат» 
(«Правда», 20 февраля 1976). Проследим на примерах, как форми­
руется переносное значение.

«Коллективы предприятий хотят работать по напряженному 
плану, но они хотят также иметь и определенный запас прочности, 
который гарантировал бы выполнение государственных планов» 
(«Журналист», 1976, № 2) — фразеологизм получил значение «га­
рантия»; «Зная его лишь по газетным и научным публикациям, 
представляешь себе маститого ученого... А он, оказывается, совсем 
молодой. И молод его эксперимент. Откуда же такой запас прочно­
сти, столь быстрый взлет человека и дела?» («Правда»^ 12 декабря 
1975) — здесь значение фразеологизма — «большие возможности, 
мастерство».

Словосочетание строительный материал также развивает пере­
носное значение на основе главного для содержания термина при­
знака. Отсюда и близость между термином и фразеологизмом, од­
нако фразеологизм более абстрактен, его сочетаемость шире: «Ра­
зумеется, я ни на минуту не забываю, что язык — строительный 
материал для создания прекрасного, помню о том, чего ждут от 
своих писателей советские люди» («Известия», 23 октября 1976) — 
«то, что служит основой при создании чего-либо, самое важное».
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аттракционов: «Человек первый раз приезжает в город — тут и зве­
ринец с невиданными зверями, да еще карусель, да еще аттракцион ( 
кривых зеркал» (Айтматов. Ранние журавли). Происходит переме­
щение смыслового центра — признак «искажение» становится ос­
новным. Терминологическое значение уступает место прежде всего 
внешним, доступным (в данном случае — глазу) явлениям. Значе­
ние фразеологизма в кривом зеркале, таким образом, формируется 
па основе побочного признака.

Физический термин центробежная сила получает устойчивое 
переносное значение, позволяющее говорить об образовании фра­
зеологизма в значении «тенденции, препятствующие объединению, 
сплоченности»: «Процесс капиталистической интеграции в Запад­
ной Европе протекает крайне болезненно и противоречиво, на него 
постоянно оказывают тормозящее влияние присущие капитализму 
центробежные силы» («Международная жизнь», 1976, № 6). Анто- 
нимичное словосочетание центростремительная сила получает пере­
носное значение при употреблении вместе с выражением центро­
бежная сила: «Стригунову казалось, что он знает законы, опреде­
ляющие жизнь коллектива... Задача руководителя — развить силы 
центростремительные и беспощадно пресечь центробежные... Цен­
тробежные опасные силы — все излишне самостоятельное, непокор­
ное, самолюбивое» («Литературная газета», 1977, № 21). В основе 
фразеологизмов центробежная сила и центростремительная сила 
лежат основные признаки, существенные для терминов.

Представляют интерес случаи, когда при образовании фразео­
логизмов смешиваются разные источники. Например, математиче­
ский термин острый угол (угол меньше 90 градусов) внешне совпа­
дает с выражением, в основе которого лежит признак «суживаю­
щийся к концу». Параллельно существует фразеологизм острые 
углы (проблема, конфликт): «Проверку доверили ведомственной ко-- 
миссии, и она обошла многие острые углы» («Известия», 4 июня 
1976); Заголовок: «Мяч с острыми углами» («Футбол — хоккей», 1978, 
№ 21). В основе фразеологизма лежит представление об остром 
угле как о предмете, который может уколоть, поранить, обо что 
можно ушибиться и т. д.

В прессе встречается рубрика «Под острым углом» (см., напри­
мер, «Известия», 25 июля 1976) — перенос здесь также опирается 
на бытовую ассоциацию «режущий, колющий», словосочетание 
означает «принципиальный, критический подход к какому-либо 
делу, непримиримость к недостаткам». Но сама падежная' форма 
под острым углом отражает пространственные представления. Так 
соединяются переносное значение бытового словосочетания и син­
таксическая форма терминологического выражения. В результата' 
омонимичности исходных выражений значение фразеологизма под 
острым углом совмещает различные источники.

К. П. СИДОРЕНКО
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Большинство русских существительных обозначает либо одип 
предмет, либо несколько, то есть более чем один: дом — дома, 
день — дни, дорога — дороги. Однако некоторые существительные 
называют предметы, не подлежащие счету. Это названия веществ, 
материалов (молоко, сливки, тес, дрова, духи); собирательные су­
ществительные (студенчество, листва, обувь, джунгли, финансы, 
деньги); существительные со значением действий или состояний 
(паника, хлопоты); названия игр (казаки-разбойники, пряталки, 
футбол, регби); собственные наименования (Черемушки, Бирюле­
во, Сочи, Таллин).

В русском языке немало существительных, которые обознача­
ют предметы, подлежащие счету, но не выражающие зна­
чение количества предметов формально. Можно выделить 
две группы таких существительных: 1) изменяемые: сани, брюки, 
ворота, ножницы; и 2) неизменяемые, то есть не изменяющиеся 
по падежам и числам: пальто, такси, кенгуру и т. д. Так, в пред­
ложениях Подъехали сани, Заскрипели ворота, Купил пальто, У ви­
дел такси нельзя ответить на вопрос, о каком количестве предме­
тов — саней, ворот, пальто или такси — идет речь. Ответ может 
быть получен только с привлечением более широкого контекста, 
который помогает понять, что куплено, например, одно пальто. 
В случае неединичности предметов должно быть специальное ука­
зание: купил два или три пальто. Языковой контекст также может 
указывать на количество. «Подъехали сани и из них выскочил 
красноармеец» — конечно, сани были одни: выскочить из многих 
саней один красноармеец не мог. «Подъехали сани, и из них вы­
скочила рота солдат» — видимо, саней было много, так как рота 
солдат в одних санях не поместилась бы. А в предложении «Подъе­
хали сани, и из них выскочили красноармейцы» — количество са­
ней остается неясным, поскольку слово красноармейцы может
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Во множественном грамматическом числе могут выступать да­
же несчетные существительные: чаи распиваете; по Лондонам и 
Парижем разъезжаете. В разговорной речи иногда множественное 
число получает значение единственного: «У нас гости: Саша прие­
хал» или «У тебя родственники есть: к брату обратись».

Таким образом, под влиянием контекста реальное единствен­
ное и множественное числа переосмысляются.

По мнению некоторых исследователей, заменами форм одного 
числа формами другого числа в русском языке может передавать­
ся значение определенности-неопределенности. Как известно, эта 
категория существует во многих европейских языках и выража­
ется с помощью артикля, а в русском языке она отсутствует. Един­
ственное число существительных может получать значение множе­
ства неопределенных предметов, а множественное число указы­
вать на то, что предмет неопределенен, неизвестен. «Здесь рыба 
водится» и «Здесь какие-то рыбы водятся» — перед существитель­
ным рыбы вставлено слово какие-то. Следовательно, в зависимости 
от контекста может нарушаться связь между грамматическим и 
реальным числом, а также возникать новый элемент смысла, свя­
занный с определенностью-неопределенностью.

Противопоставление единственного и множественного числа 
формально выражается по-разному. Счетные существительные мо­
гут, например, иметь разные основы в единственном и множест­
венном числе: человек — люди, ребенок — дети. В русском языке 
известны также факты, когда формально слова противопоставлены 
по числу, а в действительности представлены иные значения — дей­
ствие и его результат: посадка деревьев и молодые посадки, начал­
ся посев и посевы зазеленели; вещество и виды вещества: вино и 
вина (крепленое, сухое, шипучее), вода и воды (фруктовая, мине­
ральная, газированная); качество предмета и сам предмет, облада­
ющий этим качеством: емкость бака и все емкости заняты. Есть 
в русском языке и случаи, когда многозначному слову единствен­
ного числа соответствуют несколько слов множественного числа, 
каждое со своим значением: зуб — зубы (у человека или животно­
го) и зубья (у инструмента); лист — листы (бумаги) и листья 
(на дереве).

Таким образом, между грамматическим значением числа и обо­
значением одного или более чем одного предмета существуют 
весьма сложные и противоречивые отношения.

И. Г. МИЛОСЛАВСКИЙ



В ИНСТИТУТЕ 
РУССКОГО ЯЗЫКА 

АН СССР
В соответствии с основными направлениями исследовательской 

деятельности Института русского языка АН СССР в его структуре 
представлены 14 подразделений — 12 секторов и 2 группы. Среди 
них секторы: современного русского языка, культуры русской 
речи, грамматики и истории русского литературного языка, лите­
ратурного языка и стилистики, структурных методов изучения 
языка и лингвистической поэтики, «Словаря языка В. И. Ленина», 
изучения русского языка как средства межнационального обще­
ния, этимологии и ономастики, сравнительно-исторического изуче­
ния восточнославянских языков, истории русского языка и диалек­
тологии, лингвистического источниковедения и исследования па­
мятников языка, словарный (находится в Ленинграде); группы: 
«СлоЕаря русского языка XI—XVII вв.» и экспериментально-фоне­
тических исследований.

В этом году коллектив сотрудников работает по 58 темам. 
Одни из них намечено выполнить в течение ряда лет, другие за­
вершатся в 1980 г., последнем году десятой пятилетки.

С 1980 года план Института пополняется шестью новыми те­
мами. Намечается подготовить к концу 1985 года словарь-справоч­
ник «Новые слова и значения в русском языке последних десяти­
летий» (руководитель Н. 3. Котелова). В этом ценном справочном 
пособии должны быть отражены происшедшие в 50—70-х годах 
нашего века изменения в словарном составе и фразеологии. Этот 
обширный по своему объему (до 120 авторских листов) словарь 
охватит не только неологизмы — новые слова и словосочетания, 
вошедшие или входящие в наш язык, но и покажет изменения
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ОБЩЕНИЯ

������0
��1 �
�� ��-��
2�� ���3
���$4$�

Ни одно государство мира не может сравниться с СССР ни по 
числу наций и народностей, проживающих на его территории, ни 
по числу функционирующих в нем языков.

В Советском Союзе насчитывается около 130 языков, они рас­
пространены в 15 союзных, 20 автономных республиках, 8 автоном­
ных областях и 10 автономных округах.

Но ни числом народностей или языков гордятся советские лю­
ди, а тем, что живут они в дружной многонациональной семье, где 
каждый народ, большой и малый, является равноправным, где су­
ществует свободное развитие языков всех народов, между которы­
ми нет и не может быть антагонистических отношений.

«Мы хотим добровольного союза наций,— писал Владимир 
Ильич Ленин,— такого союза, который не допускал бы никакого 
насилия одной нации над другой,— такого союза, который был бы 
основан на полнейшем доверии, на ясном сознании братского 
единства, на вполне добровольном согласии» (В. И. Ленин. Полное 
собрание сочинений, т. 40, с. 43).

Такой союз наций, союз равноправных народов был создан 
благодаря воплощению в жизнь ленинской национальной полити­
ки, и это является величайшим завоеванием нашей социалистиче­
ской эпохи.

«За годы социалистического строительства,— отмечал 
Л. И. Брежнев,— в нашей стране возникла новая историческая 
общность людей — советский народ. В совместном труде, в борьбе 
за социализм, в боях за его защиту родились новые, гармоничные 
отношения между классами и социальными группами, нациями и 
национальностями — отношения дружбы и сотрудничества» 
(Л. И. Брежнев. Отчетный доклад Центрального Комитета КПСС 
XXIV съезду КПСС).

В этих новых условиях развитого социалистического общества 
неизмеримо возрастает роль русского языка — языка межнацио­
нального общения и единения трудящихся, интенсивного формиро­
вания национально-русского двуязычия, которое имеет широкие 
перспективы развития.

� �



Свободное владение русским языком стало жизненной потреб' 
ностью всех советских людей. И это не, случайно. Экономика СССР 
представляет собой единый народно-хозяйственный комплекс, ор­
ганически включающий в себя экономику всех союзных республик 
и экономических районов страны. На основе специализации эконо­
мики союзных республик и их кооперирования растет экономиче­
ская мощь нашей многонациональной страны. Советские школы, 
вузы, народно-хозяйственные предприятия и учреждения, колхозы 
и совхозы, крупные промышленные стройки и, наконец, Советская 
Армия и Военно-Морской Флот интернациональны. Рука об руку 
трудятся на благо Родины представители разных национально­
стей: .русский и украинец, белорус и казах, грузин и азербайджа­
нец, латыш и эстонец. Общение, в самом широком смысле слова 
(и производственное, и научное, и культурное), между советскими 

„людьми — представителями различных национальностей — было 
бы крайне затруднительно без общего межнационального языка — 
русского. Знание русского языка как средства межнационального 
общения выступает сегодня мощным объединяющим фактором 
братской семьи советских народов. Оно имеет идеологическое, эко­
номическое и культурно-историческое значение. Общность марк­
систско-ленинской идеологии в борьбе советских людей за по­
строение коммунизма, общность нашей социалистической экономи­
ки и культуры — все это говорит об исторической необходимости 
для каждого советского гражданина знать русский язык, всеми 
силами способствовать распространению гармонического нацио­
нально-русского двуязычия.

«В многонациональном социалистическом государстве,— отме­
чал Ш. Рашидов,— двуязычие способствует сближению наций, 
национальных культур, их взаимному обогащению и взаимовлия­
нию, пополнению и расширению лексического запаса каждого из 
языков, участвующих в общем и едином процессе... Ныне каждый 
житель национальной республики ощущает настоятельную потреб­
ность быстрее усвоить все то ценное, что привнесли и привносят в 
культуру различные народы. Национальные культуры перестали 
жить замкнутой, изолированной жизнью. Более того, само их раз­
витие возможно лишь на основе взаимосвязи и взаимодействия. 
И русский язык является орудием этой взаимосвязи, этого взаимо­
действия, он цементирует советскую культуру» (Ш. Рашидов. Язык 
братства и дружбы народов,— «Коммунист», 1976, № 3, с. 21).

За последние годы к проблеме «Русский язык как средство 
межнационального общения» приковано внимание широкой обще­
ственности страны, представителей многих областей науки.

Большие задачи поставлены перед учителями и методистами 
национальных школ; совершенствование программ и учебников
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сфер употребления русского языка в национальной среде, понятна 
функционального стиля и т. п. Здесь много противоречивых сужде­
ний и разноплановых поисков. Так, например, в некоторых случаях 
под функцией понимают употребление языка в качестве языка 
государственной переписки, науки и т. п., в других — функция 
рассматривается с точки зрения использования отдельных языко­
вых элементов в поэтической речи, в художественной прозе. Од­
нако социальные функции языка (то есть его способность и на­
значение обслуживать в качестве средства общения различные со­
циальные коллективы) и языковые (речевые) функции отдельных 
языковых элементов (лексических и грамматических единиц), про­
являющиеся в специфическом использовании их (или возможности 
их использования) в отдельных функциональных стилях (жан­
рах) — это явления разнопорядковые, и их необходимо строго раз­
граничивать.

Рассматривая общественные функции русского языка, ученые 
неизбежно сталкиваются с проблемами функциональной стилисти­
ки, с вопросами разновидности речи, оформляемой стилистически 
по-разному — в зависимости от целей и задач общения. Требуют 
дальнейшего исследования вопросы взаимоотношений обществен­
ных функций и функциональных стилей русского языка, вопросы 
нормативности русской речи в национальной среде. И это лишь 
один аспект широкой и очень интересной проблемы культуры рус­
ской речи в условиях двуязычия.

Иногда высказывается мнение, что русский язык как средство 
межнационального общения — язык, отличный от общелитератур­
ного русского нормированного языка, что объем его лексических 
единиц, фразеологических возможностей сужен. Существуют даже 
различные минимумы: лексический, фразеологический, граммати­
ческий и т. д.

Со всей определенностью следует отметить, что русский язык 
выступает в качестве языка межнационального общения в своей 
общелитературной форме (устные и письменные разновидности), 
со всеми своими достоинствами и богатствами. По самой своей 
сути добровольное избрание одного из языков в качестве средства 
межнационального общения предполагает, что этот язык должен 
быть в равной степени понятен каждому в общении между лица­
ми различных национальностей. Это возможно лишь при нали­
чии четко кодифицированных норм литературного языка, что 
способствует распространению его в качестве средства межнацио­
нального общения. Пропаганда литературной нормы русского язы­
ка должна осуществляться наряду с настойчивой борьбой за со­
блюдение норм родного национального языка, ибо отсутствие или 
недостаточная стандартизация литературного национального язы­
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ка значительно ослабляет позиции этого языка, кто противоречит 
принципам гармонического двуязычия.

Усвоению единых литературных форм родного и русского язы­
ка как средства межнационального общения способствуют нормам 
тивные пособия, справочники нормативного характера, популяр­
ные издания по культуре речи.

СССР — крупнейшее в мире государство по территории. Раз­
нообразны природные условия, география советских республик, 
у каждого народа Советской страны своя история, своя культура. 
Билингвизм обязательно подразумевает знание культуры, истории, 
национальных особенностей, традиций народов — носителей язы­
ков. В своей речи в городе Алма-Ате при вручении ордена Дружбы 
народов Казахской ССР 15 августа 1973 года Л. И. Брежнев отме­
чал: «Говоря о новой исторической общности людей, мы вовсе не 
имеем в виду, что у нас уже исчезают национальные различия или, 
тем более, произошло слияние наций. Все нации и народности^ 
населяющие Советский Союз, сохраняют свои особенности, черты 
национального характера, язык, свои лучшие традиции. Они распо­
лагают всеми возможностями добиться еще большего расцвета 
своей национальной культуры». В наш век радио и телевидения, 
широкой сети киновещания советский школьник имеет достаточ­
ное представление о просторах Родины, о нациях и народностях, 
населяющих нашу страну. Однако обо всем этом следует подумать 
в учебно-методическом плане, в частности при изучении русского 
языка в национальной школе. В учебниках по русскому языку все 
еще встречаются случайные тексты, порой отсутствуют литератур­
ные показательные образцы, комментарии культуроведческого со­
держания. С другой стороны, необходимо шире знакомить русско­
го школьника с жизнью и культурой народов других национально­
стей, населяющих нашу Родину.

«Функционирование русского языка в национальных респуб­
ликах, его преподавание в национальной школе,— отмечал член- 
корреспондент АН СССР Ф. П. Филин,— это огромный комплекс 
вопросов: экономических, политических, культурных, педагогиче­
ских и иных, решить которые до конца, в соответствии с принци­
пами ленинской национальной политики, можно только сообща, 
при самом активном участии всех общественных организаций 
и широких слоев населения, не последняя роль в этом деле при­
надлежит и советским языковедам» (Ф. П. Филин. Актуальные 
проблемы изучения русского языка и его преподавание в нацио­
нальной школе.— Русский язык — язык межнационального обще­
ния народов СССР. М., 1976, с. 63).
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степени владения русским 
языком и социальных харак­
теристик носителей билинг­
визма, значение двуязычия 
для хозяйственной и культур­
ной жизни области.

Участники семинара, при­
ехавшие из союзных и авто­
номных республик, ознакоми­
ли слушателей с развитием и 
функционированием нацио­
нально-русского двуязычия в 
различных республиках, с той 
работой, которая ведется по 
данной проблематике в рес­
публиканских научно-исследо­
вательских учреждениях.

В докладах освещались та­
кие вопросы, как теоретиче­
ские и методологические оспо- 
вы изучения различных типов 
двуязычия, условия возникно­
вения и развития двуязычия, 
формирование общего и лекси­
ческого фонда языков народов 
СССР в условиях двуязычия, 
проблема функционирования 
русского языка в условиях 
пационально-русского билинг­
визма, процессы взаимодейст­
вия национальных и русского 
языков на фонетическом, мор­
фологическом, синтаксическом, 
семантическом и стилистиче­
ском уровнях, закономерности 
фонетического и грамматиче­
ского освоения русского язы­
ка, способы преодоления ин­
терференции на всех уровнях 
языка.

В разработке перечисленных 
аспектов проблемы билинг­
визма большую роль играют 
комплексные — социологиче­
ские и социолингвистиче­
ские — исследования, при ко­
торых используются разнооб­
разные методические приемы 
(описание, анкетирование, ин­
тервьюирование, статистиче­
ский анализ, сопоставление 
и т. д.).

Билингвистические исследо­
вания и изучение русского 
языка как языка межнацио­
нального общения имеют важ­
ное теоретическое, идеологи­
ческое, практическое значение 
в жизни нашего многонацио­
нального и многоязычного го­
сударства.

Советское языкознание на­
копило значительный опыт в 
данной области, который мо­
жет быть использован как в 
языковом строительстве в 
СССР, так и за рубежом. Од­
нако, как отмечалось в докла­
дах, огромная социальная 
значимость такого явления, 
как двуязычие, диктует на­
стоятельную необходимость в 
комплексных усилиях как 
лингвистов, так и других уче­
ных в данной области.

Я. Г. КОЛЕСНИК
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ОТЕЧЕСТВЕННЫЕ ЯЗЫ КОВЕДЫ

iOO лет 
со дня смерти

ИЗМАИЛ
ИВАНОВИЧ

СРЕЗНЕВСКИЙ
1812-1880

И. И. Срезневский — выдающийся русский филолог, славист 
и русист, крупнейший знаток старославянской и древнерусской 
письменности, замечательный лексикограф, фольклорист и этпо- 
граф, один из видных отечественных педагогов и методистов. Он 
родился 13 июня 1812 года в Ярославле в семье профессора сло- 
сесяости древних языков и российского красноречия Демидовско- 
in училища (лицея). Мальчику было два месяца, когда родители 
переехали в Харьков (туда перевели по службе отца). Вскоре 
отец скончался, и все заботы по воспитанию детей лали на мать, 
с которой Измаила связывала глубокая дружба и истинная любовь.

После окончания пансиона в 1826 году Срезневский поступа­
ет на этико-политическое отделение философского факультета 
Харьковского университета. Будучи человеком энергичным, мас­
терски владея устным и письменным словом, Срезпевский в выс­
шей степени серьезно относился к занятиям. Со степенью канди­
дата (т. е. с защитой дипломной работы) ои заканчивает универ­
ситет и поступает на службу. В 1837 году защищает магистерскую 
диссертацию «О сущности и содержании теории в науках поли­
тических» и становится профессором Харьковского университета 
по кафедре политической экономии и статистики.

Со времени поступления в университет у Срезневского зарож­
дается интерес к украинскому фольклору. В особенности его нри-
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ехав в столицу, ученый уже 28 января 1847 года прочел первую 
лекцию «О пользе изучения славянской филологии». Различные 
славяноведческие дисциплины он вел долгие годы как в универси­
тете, так и в Главном педагогическом институте.

Филологическую подготовку у Срезневского получили 
Н. Г. Чернышевский, Н. А. Добролюбов, Д. И. Писарев. Его учени­
ками была целая плеяда выдающихся ученых и педагогов второй 
половины XIX века: В. И. Ламанский, М. И. Сухомлинов, Н. С. Ти- 
хонравов, А. Н. Пыпин, Петр и Николай Лавровские, В. Я. Стою- 
нин, А. С. Вудилович, В. В. Макушев, Р. Ф. Брандт, Т. Д. Флорин­
ский, Л. Н. Майков, И. А. Бодуэн де Куртенэ, А. А. Котляревский, 
О. Ф. Миллер и др.

После переезда в Петербург перед Срезневским, уже известным 
славистическими работами, встала задача практического приме­
нения его обширных знаний в области славянского сравнительно­

-исторического языкознания. Вместе с тем он хорошо понимал, что 
удобнее всего изложить свои взгляды на материале родного язы­
ка. Это значительно оживит интерес к истории русского языка 
как со стороны ученых, так и со стороны широкой общественно­
сти, позволит выдвинуть программу научного изучения отечест­
венного языка. Именно поэтому 8 февраля 1849 года на годичном 
торжественном собрании Петербургского университета Срезнев­
ский выступил с речью, скромно названной «Мысли об истории 
русского языка». Речь Срезневского имела большой успех, вызвала 
оживленный обмен мнениями, и ее текст за два года был опублико­
ван трижды, что не имело прецедента в истории русской филоло­
гии. Через 60 лет А. А. Шахматов так охарактеризовал значение 
этой речи:

«...Срезневский в названном сочинении дал образец сравни­
тельно-исторического изучения славянских языков, ввел в это 
изучение русский язык и таким образом определил тот главный 
фундамент, на котором должно строиться здание исторической 
грамматики русского языка, столько широко и блестяще проекти­
рованного Буслаевым; мы видим перед собой в этом труде отлично 
дисциплинированного ученого; ему не только ясно высокое качест­
во сосредоточившегося научного материала, его не только занимает 
конечная цель научного строительства — это опытный работник, 
умелой рукой приступающий к самому строительству» (А. А. Шах­
матов. Курс истории русского языка. 1908—1909 учебный год. Ч. 1, 
с. 449).

Характеризуя роль языка в жизни народа, Срезневский убеди­
тельно обосновывает тезис о тесных связях языка с деятельно­
стью народа. Он отмечает объективность существования языка, 
устанавливает закономерность его развития и возможность позиа-
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ния этих закономерностей. Ученый выдвигает при этом следую­
щие проблемы! характер древнерусского языка и его специфиче­
ские особенности; обзор изменений русского языка от древности 
до современного состояния; диалектные особенности русского язы­
ка; отношение русского языка к другим славянским языкам; исто­
рия книжного (литературного) языка и его отношение к народно­
му русскому языку, а также соотношение истории русского языка 
с историей литературы. Охарактеризовав эти проблемы с позиций 
достижений науки своего времени, Срезневский вместе с тем по­
ставил множество злободневных вопросов русского языкознания 
и предложил программу его дальнейшей разработки.

Сам Срезневский в последующие годы своей деятельности 
сосредоточился на публикации и обработке лингвистических ма­
териалов для истории русского языка и создании словаря древ­
нерусского языка. Необходимо отметить, что он значительно обо­
гатил науку и подготовил базу для построения истории русского и, 
старославянского языков. Ни один русский языковед не сделал 
в этой области столько, сколько смог сделать Срезневский. 
В 1849 году ученый был избран адъюнктом Второго отделения 
(русский язык и словесность) Академии наук, в 1854 году — ака­
демиком, а затем председателем этого отделения. В 1852—1863 го­
дах появилось десять томов «Известий» АН по отделению русско­
го языка и словесности под редакцией И. И. Срезневского. Это 
издание представляет собой выдающееся явление в русской и 
вообще славянской науке своего времени. Срезневский был одним 
из первых наших диалектологов и инициаторов лингвистической 
географии. При его большом участии подготовлен «Опыт област­
ного великорусского словаря» и последующее «Дополнение».

Срезневскому принадлежит честь открытия для науки таких 
важных памятников старославянской письменности, как «Саввина 
книга», «Листки Ундольского», «Киевские глаголические отрывки». 
Уделяя пристальное внимание изучению глаголических памятни­
ков, Срезневский больше всего занимался обследованием, изуче­
нием и изданием памятников кириллического письма. Назовем не­
которые работы ученого: «Древние памятники русского письма и 
языка (X—XIV вв.)»; хронологический справочник «Древние па­
мятники письма и языка юго-западных славян (IX—XII вв.)»; 
«Сведения и заметки о малоизвестных и неизвестных памятниках», 
выходившие в течение многих лет; «Древние глаголические памят­
ники сравнительно с памятниками кириллицы». В 1868 году выхо­
дят «Древние славянские памятники юсового письма с описанием 
их и с замечаниями об особенностях их правописания и языка». 
Достаточно сказать, что в этом издании содержатся 33 памятни­
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товлены и изданы более полные и совершенные словаря древне­
русского языка.

И. И. Срезневский интересовался также проблемами препода­
вания русского языка. По мнению ученого, подготовка учащихся 
по всем предметам должна основываться па прочном знании род­
ного языка. Принципы сознательности, постепенности, систематич­
ности, активности п доступности, связанные с методом наблюде­
ния, которые отстаивал Срезневский, в значительной мере повлияли 
на взгляды К. Д. Ушинского и В. П. Шереметевского.

Архив И. И. Срезневского содержит сотни снимков и калек 
с древних и средневековых рукописей разных славянских народов, 
ценные лингвистические материалы, связанные с изучением па­
мятников.

Я. А. КОНДРАШОВ

Сам необыкновенный язык наш есть еще тайна. В нем все то­
ны и оттенки, все переходы звуков от самых твердых до самых 
нежных и мягких; он беспределен и может, живой как жизнь, обо­
гащаться ежеминутно...

н. в. г о г о л в;

...Главный характер нашего языка состоит в чрезвычайной лег­
кости, с которой все выражается на нем — отвлеченные мысли, 
внутренние лирические чувствования, «жизни мышья беготня», 
крик негодования, искрящаяся шалость и потрясающая страсть.

А. И.  Г е р ц е н
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ЩЕРБА
4880-4944

В марте 1980 года исполняется 100 лет со дня рождения ака­
демика Льва Владимировича Щербы, чье имя широко известпо в на­
шей стране и за рубежом. Его работы в разных областях языкозна­
ния обогатили науку и до сих пор являются плодотворным источ­
ником для лингвистов.

Окончив в 1903 году историко-филологический факультет Пе­
тербургского университета, Л. В. Щерба остается (по желанию 
своего учителя И. А. Бодуэна де Куртенэ) при кафедре сравнитель­
ной грамматики и санскрита. Готовясь к сдаче магистерских экза­
менов, он одновременно преподает русский язык в I кадетском кор­
пусе и читает лекции по грамматике русского языка в учительском 
институте. В автобиографии Лев Владимирович писал, что желание 
стать преподавателем русского языка и литературы было его за­
ветной мечтой с юношеских лет. В течение всей жизни ои пе остав­
ляет этой любимой работы.

После сдачи магистерских экзаменов Л. В. Щерба был послан 
университетом за границу. За годы командировки он знакомится 
в Париже с экспериментальными методами анализа речи, зани­
мается исследованием английского, французского, русского произ­
ношения и многими другими вопросами. С 1909 года Л. В. Щерба — 
приват-доцент Петербургского университета и хранитель кабинета 
экспериментальной фонетики (ныне лаборатория имени Л. В. Щер­
бы в Ленинградском университете); в 1916 году его избирают про­
фессором университета.

После Великой Октябрьской социалистической революции Лев 
Владимирович, человек прогрессивных взглядов и активной граж-
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периментальной работы, считал обязательным соединение фоноло­
гии как науки о социальной функции звуковых единиц с фонети­
кой — наукой о материальных свойствах этих единиц. Л. В. Щерба 
создал также основы лингвистического анализа интонации.

Общелингвистические идеи Л. В. Щербы были подчинены само­
му главному — стремлению описать и понять роль человека, поль­
зующегося данным языком, в формировании и изменении свойств 
языка.

•
Имя Л. В. Щербы тесно связано и с успехами лексикографии. 

Он является создателем русско-французского словаря, который был 
образцом для двуязычных словарей. Работа над словарями различ­

н о г о  рода позволила ему создать общую теорию лексикографии, 
сохранившую полностью свое значение и в наши дни.

Плодотворные идеи Л. В. Щербы в области методики препода­
вания иностранных языков широко известны. Как и в других слу­
чаях, его практические рекомендации основываются на глубоком 
теоретическом анализе основных попятий, таких, как двуязычие, 
язык и языковой материал, пассивная и активпая грамматика.

Л. В. Щерба много занимался тем, что теперь пазывают «при­
кладным языкознанием». Его связь со специалистами по наруше­
ниям речи и слуха, по акустике речи положила начало многолетне­
му содружеству лингвистов-фонетистов и специалистов в области 
исследования нелингвистических аспектов речи.

Трудно назвать область современного языкознания, где идеи 
Л. В. Щербы не играли бы важной роли. Эта актуальность насле­
дия великого ученого определяется тем, что он никогда не стре­
мился создать какую-либо жесткую схему описания того или иного 
явления, но допускал возможность разных его толкований, он при 
этом внимательно изучал и те мнения, которые не совпадали с его 
собственными. Однако терпимость и доброжелательность не исклю­
чали требовательности и принципиальности в научных и других 
делах, а в человеческом облике Льва Владимировича было столько 
привлекательного, что об этом вспоминают все знавшие его.

Можно без преувеличения сказать, что Л. В. Щерба — гордость 
нашей отечественной науки.

Л. В. БОНДАРКО 
Ленинград



ДРЕВНЯЯ КУ ЛЬТУРА  
и  ПИСЬМЕННОСТЬ

ДРЕВНЕ­
РУССКИЕ
КНЯЖЕСКИЕ
ЖИТИЯ

тгтч начале XI века Русь вела 
Ilv\ Упорную борьбу с Визан- 

J I 1 ) гией за утверждение своей 
политической и религиозной неза­
висимости. С этой целью по ини­
циативе Ярослава Мудрого в 1051 
году митрополичью кафедру в 
Киеве занял не посланник визан­
тийского патриарха, а назначен­
ный князем русский митрополит 
Иларион. Ярослав добивался у 
Византии канонизация (причис­
ления к лику «святых») княгини 
Ольги, князя Владимира, своих 
братьев Бориса и Глеба, убитых* 
в междоусобной борьбе Святопол- 
ком. Византийская церковь согла­
силась только па канонизацию 
убитых братьев. После канониза­
ции необходимо было составить 
житие, в котором бы прославлял­
ся подвиг Бориса и Глеба. С этой 
целью в конце XI века на оспове 
летописного сказания 1015 года 
неизвестным автором было напи­
сано «Сказание о Борисе и Гле­
бе» — первое оригинальное произ­
ведение русской агиографии (опи­
сание жизни и подвигов «свя­
того»).

Жанровая система оригиналь­
ной русской литературы XI—-XII 
веков создавалась под непосредст­
венным влиянием византийской. 
Гусь XI века был знакома с кано­
нической формой византийских 
житий. Русскому читателю были 
хорошо известны жития Антония 
Великого, Саввы Освященного, 
Николая Мирликийского, Алек­
сея — «человека божия». Однако 
то историческое событие, о кото­
ром хотел поведать автор «Сказа­
ния о Борисе и Глебе» своим со-
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пом воплощения идеала в «Сказании» является монолог. Он служит 
и важным средством «психологической» характеристики, однако 
«психологизм» в средневековой литературе носит иной характер, 
нежели в новой литературе. Древнерусский автор пе объясняет 
пока поступков героя его характером, ибо характер в литературе 
этого времени еще не открыт. Автор наделяет своих героев теми 
добродетелями, которые согласно средневековому этикету должны 
быть им присущи. В силу этого психологизм, с которым мы сталки­
ваемся в древнерусской литературе, носит ситуативный характер, 
служит средством раскрытия идеальных качеств человека. В «Ска­
зании» монологи чаще всего даны в форме плачей. Таков монолог- 
плач Бориса, узнавшего о смерти отца: «Увы мне, свете очию моею, 
сияние и заре лица моего, бръздо уиости (бразда юности) моее, 
наказание недоразумия моего! Увы мне, отче и господине мои! 
К кому прибегну? К кому възьрю? Къгде ли насыщюся таковааго' 
благааго учения и казания разума твоего? Увы мне, увы мне! Како 
заиде свете мои, ко сушу ми ту (когда меня не было там)!».

В монологе-плаче Бориса использованы традиции церковной 
литературы (риторические вопросы и восклицания), отражена об­
разность народных и книжных плачей, придающая ему лирическую 
проникновенность и задушевность и позволяющая глубже выразить 
чувство скорби и боли.

Глубоким драматизмом проникнут плач-обращение Глеба 
к своим убийцам. «Не пожьнете мене, от жития не съзьрела (пе 
созревшего)! Не пожьнете класа, не уже съзревъша, но млеко безъ- 
лобия носяща! Не порежете лозы, пе до коньца въздрастъша, 
а плод имуща!» Группа метафорических выражений, использован­
ная в этом плаче, станет впоследствии весьма популярной в жи­
тийной литературе.

тиль «Сказания» отличается риторической украшенностыо,
которая станет особенно характерна для последующей агио­
графии. Автор часто использует сравнения, причем они до­

статочно просты и традиционяы: повар заколол Глеба, «яко агня 
(ягненка) безълобива», слезы текут у Глеба, «яко река», Борис ук­
рашен, «акы цвет цветыи в уности своей», подвиг братьев равен 
подвигу Дмитрия Солунского, а чудес, творимых ими, «паче (более) 
песка морскааго».

Особо и задушевностью, проникновенностью и лиризмом отли­
чается авторская похвала Борису и Глебу, которой заканчивается 
«Сказание». Она выдержана в стиле торжественного ораторского 
красноречия, насыщена традиционными библейскими сравнениями,
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риторическими вопросами и восклицаниями. «Како похвалити не 
съвем (не знаю) и что регци недоумею (и что сказать не знаю) и 
не възмогу... Цесаря ли князя проглашаю ваю (вас)? По истине 
вы цесаря цесарем и князя кънязем, ибо ваю пособием и защшце- 
нием князи наши противу въстающая дьржавьно побежають и ваю 
цомощию хвалиться».

есколько позже в русской литературе возникает икой тип,
где героем является защитник рубежей Руси, мудрый пра­
витель, устроитель городов и храмов. Таковы «Житие и му­

жество Александра Невского», «Слово о житии и о преставлении 
Дмитрия Ивановича», «Житие Довмонта Псковского». В них сохра­
няется традиционная для данного типа житий конфликтная ситуа­
ция, всегда мотивированная исторической эпохой. В то же время 
эти произведения более, нежели «Сказание», связаны с каноном 
агиографии. В них воссоздается полная биография героя с момента 
рождения до смерти, хотя главное внимание авторы обращают на 
исторические подвиги, снискавшие им славу в Русской земле. Об­
разцом такого княжеского жития является «Житие Александра 
Невского», выдающегося государственного деятеля и полководца 
древней Руси, одержавшего победу над шведами на Неве и над 
немцами на льду Чудского озера. Александр изображается здесь 
как бы в двух планах. С одной стороны, он выступает как мудрый 
князь, мужественный и храбрый полководец; с другой — как воин, 
защищающий православную веру. Вот почему обычное житийное 
повествование приобретает здесь черты воинской повести и свет­
ской биографии.

Небольшое вступление к житию написано в традиционной агио­
графической манере; автор говорит здесь о себе как о «ничтожном, 
многогрешном и маломыслящем» человеке, взявшем на себя труд 
рассказать потомкам о подвигах Александра. Следуя канону, автор 
говорит о родителях героя. «Этот князь Александр по божьей воле 
родился от ...человеколюбивого и, более того, кроткого князя вели­
кого Ярослава и от матери Феодосии». Затем автор дает описание 
внешности Александра: «Ростом он был выше других людей, и го­
лос его — как труба в народе, лицо же его, как лицо Иосифа, ...сила 
его была частью силы Самсона. И дал ему бог премудрость Соло­
мона, а храбрость его — как у римского царя Веспасиана». Такого 
рода портретная характеристика, показывающая человека через 
сопоставление с библейскими персонажами, становится одним из 
принципов изображения Александра Невского. О его победе над 
шведами автор говорит традиционной фразой, встречающейся во
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стория русского языка XV— 
XVII веков имеет пемало 
белых пятен. Особенно сла­

бо изучались скорописные памятники, чтение которых часто со­
пряжено с большими трудностями (скоропись — быстрое слитное 
рукописное письмо в средневековых рукописях). К числу памятни­
ков, знакомых историкам, но не исследованных лингвистами, отно­
сятся разрядные книги. Это книги записей распоряжений русского 
правительства о ежегодных назначениях на военную, гражданскую 
и придворную службу. Они охватывают период XV—XVII веков и 
содержат богатый материал по военной истории и сведения о внеш­
ней политике России и ее государственном управлении. Разрядные 
книги составлялись за несколько прошедших десятилетий. В них, 
помимо записей-назначений, включались разнообразные докумен­
ты: донесения о ходе и результатах военных действий, челобитные, 
судебные решения, копии царских грамот и т. д. Списки этих книг 
сохранились в большом количестве: по подсчетам В. И. Буганова, 
до нас дошло их около 300, общим объемом более 80 тысяч руко­
писных листов. Подлинники, к сожалению, не сохранились (или 
пока не обнаружены). Обилие списков объясняется тем, что они 
служили документами, очень важными при местнических спорах,
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с их помощью бояре и другие знатные лица доказывали свое пра­
во па определенное место по службе, свое преимущество перед 
другими.

Разрядные кпиги являются памятниками деловой письменно­
сти. Поскольку время их составления захватывает начальный пе­
риод образования национального языка, они проливают некоторый 
свет на процесс его становлепия.

Наиболее интересным представляется лексический мате­
риал разрядных книг. Почти половину их словаря состав­
ляют собственные имена — главным образом, имена людей 
и географические названия. В книгах четко выступают 
различия в наименовании людей в зависимости от их со­

циального положения. Князья, бояре и другие знатные лица обыч- ■ 
но именуются по имени, отчеству и фамилии, а менее знатные — 
без отчества: «А велел государь быть у наряду воеводе Михаилу 
Михайлову сыну Салтыкову да дияку Филипу Голенищеву» (здесь 
и в других примерах особенности графики разрядных книг не со­
храняются). В челобитных просители униженно называют себя 
уменьшительными именами: Юшко, Богдашко, Микишка,— что
было в то время общей нормой. В книгах получила отражение ва­
риативность в образовании отчеств: «Того же лета государь царь 
и великий князь Федор Иванович всеа Русии послал в Острахань 
на год боярина и воеводу князь Федор Михайловича Троекурова 
да воевод князь Петра князь Иванова сына Хворостинина князь 
Василья князь Васильева сына Тюфякина». В этом примере отчест­
во выражено двумя разными способами, одинаково характерными 
для этих памятников. В книгах немало примеров употребления ста­
рых, пекалепдарных, имен. Среди лиц незнатного происхождения 
упоминаются Крюк, У теш, Дружина, Гневаш, Нечай, Рудак, Неве­
жа, Нелюб, Хрипун, Меньшой и т. д. Прозвища иногда входили 
в состав полного имени: Григорей Щука Федоровичь Колычев, Иван 
Гусь Гагарин, Григорей Чюдо Ивановичь Мещанинов Морозов, 
Иван Ше.ияка Васильевич Пронской, князь Иван Чюлок князь Ми­
хайлов сын Засекин. Прозвище вместо имени употребляли, в част­
ности, при выражении презрительного отношения к лицу. Напри­
мер, в челобитной автор князя Щенятева называет Щеней.

Значительную часть словаря книг составляет терминологиче­
ская лексика. Период образования национального государства был 
связан с существенными изменениями в жизни общества, в част­
ности, с перестройкой аппарата управления, преобразованиями в 
области судопроизводства, военного дела и т. д. Все это отражалось 
в терминологии, проявляясь в первую очередь в изменении семан­
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'должностное лицо, начальник^) как существительного мужского 
и женского рода: �������� ������  и �����4$� �������  Представлены 
и названия лиц по их социальной принадлежности, по месту жи­
тельства и этническим признакам, названия церковных чинов.

Обращает на себя внимание детализация некоторых обозначе­
ний родства. В местнических челобитпых наименования �4�/� ����/  
����/� ����  часто определяются порядковыми числительными, кон­
кретизирующими семантику этих слов: «...а Ивана государь Шере­
метева мне лзе быт болше потому что отец ево Василей Шереме­
тев на Коломне менши был деда моего Андрея Никитича Бутурли­
на а я государь у деда своего �����$� ����  а Иван у отца своего 
����$� �4�>�  Кроме того, здесь не только существительное ����/  но 
и ����  может иметь при себе определения ���:9�$  и 3��:9�$O  
«а князь Петр государь Охлябинин князю Ивану Хворостишшу 
����� ���:9�$>�  Эта особенность связана с тем, что в местнический' 
спорах для определения положения, которое человек должен был 
занять на служебной лестнице, учитывались знатность и положе­
ние всех его многочисленных родственников. В обычных условиях 
не было необходимости в таком точном определении родственных 
отношений, поэтому в повседневном общении выражения вроде ��7
�4$� ����  или ���:9�$� ����  не употреблялись.

Уже многое известно о военной лексике XV—XVII веков, но 
разрядные книги помогают узнать и нечто новое. Мы знаем, на­
пример, что тяжелым стенобитным пушкам давались особые на­
звания, по далеко не все из них нам знакомы. И вот в разрядных 
книгах в рассказе об осаде Полоцка встречается несколько таких 
«имен»: «Государь царь и великий князь велел наряд большой по­
ставить из-за Двины пушку �������  да .���  да =�����:  и иные 
пищали»; «...поставить против Великих ворот пушку ��9�	�� �� . 
да ���������  да +���	�>�  В основном им даются названия живот­
ных, но пушки Степанова и Кашпирова названы по именам масте­
ров, их сделавших.

При анализе лексики, специфической для разрядных запи­
сей, обращает на себя внимание обилие устойчивых выра­
жений и даже целых формул, которые повторяются для 
сообщения определенной информации в сходных ситуа­
циях. Цель назначения в какой-либо город воевод форму­

лируется так— ����#:� ���������4� ����O  «Государь отпустил брата 
своего князя Володимера Андреевича к Москве и велел ему на 
Москве ����#:� ������� ����������� ����>�  Среди выражений такого, 
типа можно назвать следующие: ������	�:� ���� ���	  (для коман­
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дования войском), быть по вестям (выступить в поход после полу­
чения известия о нападении), прислать с сеунчом (с известием 
о победе), не взять списков детей боярских (отказаться командо­
вать полком), смотреть в столы (наблюдать за порядком подачи 
блюд во время торжественного обеда у царя). Эти выражения по­
зволяют коротко передать известное и писцам и читателям содер­
жание. Их состав допускает синонимические замены слов. Связь 
между компонентами того или иного оборота, как правило, свобод­
ная, но семантика (смысл) каждого слова может быть ясна только 
из контекста. Употребление традиционных выражений и формул 
не является, конечно, специфической чертой разрядных книг, оно 
свойственно всем видам деловых текстов.

Язык разрядных книг в определенной степени приближается 
к разговорному. Он почти не испытывал влияния старославянскою 
языка, слова и формы которого встречаются здесь крайне редко. 
Старославянизмы употреблялись писцами окказионально. Лишь 
иногда составитель книги использовал определенные слова для со­
здания торжественного стиля: «И тогды государю царю и великому 
князю Ивану Васильевичи» всеа Русии самодержцу брат ево кпязь 
Володимер Андреевиче и все бояре и воеводы здоровали радуемся 
государь царь православный божисю благодатню победил супоста­
ты своя».

Близость к разговорной речи особенно проявляется в языке че­
лобитных и некоторых других документов, входящих в состав раз­
рядных книг. Цель челобитной — убедить царя в том, что жалобщик 
имеет право на более почетное место на службе, поэтому автор 
применял разнообразные средства экспрессии: это и фразеологиз­
мы, и приемы, характерные для фольклора, и слова с уменьшитель­
ными суффиксами и т. д. «И княз Иван Ноготков сказал бояром 
и дьяку яз господине княз Иван князю Ивану Курлятеву ровен 
глаз в глаз» — трудно сказать, что перед нами: существовавший в 
XVI веке фразеологизм или авторское образное выражение. Этот 
пример покажется еще более интересным, если вспомнить, что су­
ществительное глаз стало употребляться в качестве синонима сло­
ва око только в XVI веке.

В разрядных книгах пашли отражение многие грамматические 
явления, характерные для старорусской деловой письменности. 
В их текстах, естественно, можно найти далеко не все формы и 
синтаксические конструкции, зато большинство имеющихся языко­
вых явлений представлено в значительном количестве. «Марта 
25 числа случилось в Петербурге необыкновенно странное проис­
шествие» — так начинается повесть Н. В. Гоголя «Нос». Сравним: 

'«Я лета 7036-го сентября в 4 день пришла к великому князю
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Отчества у русских, а еще шире — у восточных славян сущест­
вовали не во все времена. Наименования лиц по отцу появились 
только тогда, когда общество ощутило потребность в них. Когда 
же и как это случилось?

Заглянем в древнерусские памятники письменности. Нам обя­
зательно встретятся слова, образованные при помощи суффикса 
�	# �  Суффикс �	#  одинаково мог сочетаться с названиями муж­
чин и женщин. Например: ����	#:  — сын брата, ������	�	#  — 
сын господина, ����	#  — сын князя; 3�3	#  — сын мамы — кор­
милицы, 3�#�9	#  — сын мачехи, �X�#	#  — сын тетки. Если же 
суффикс �	#  присоединялся к наименованиям животных, то в ре­
зультате возникали названия детенышей этих животных: �����	# /  
� �	# /� �����	# �  Следовательно, в те древпие времена суффикс 
�	#  имел значение не отчества, как сейчас, а детскости, невзрос- 
лости. В XVI веке в русском языке появился суффикс �X���  (���� ), 
который вытеснил в названиях детенышей суффикс �	# �  Стали 

I говорить не � �	# /  а �:�����/  не �����	# /  а ����������
Однако старый суффикс не исчез из языка. Еще ранее в соче­

тании с именами он стал использоваться для образования отчеств.
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Правда, это случилось не сразу. Как свидетельствуют первые пись­
менные памятники на Руси, при назывании сына по отцу суффикс 
-ичъ исстари мог присоединяться к собственным именам: Сваро- 
жичь — сын Сварога (олицетворение огня у древних славян). Но 
Сварожичь еще было нарицательным именем, как братичъ, кня- 
жичъ. В древнейших летописных записях (XI—XII века) встре­
чаются и такие сочетания, как Игорь Ярославичъ, Василко Рости- 
славичъ, где формы с -ичъ, возможно, еще тоже не были отчествами 
в полном смысле слова. Сочетания типа Игорь Ярославичъ, Василко 
Ростиславичь, относящиеся к летописным записям XI—XII воков, 
могли еще буквально означать «Игорь сын Ярослава», «Василко 
сын Ростислава», а образования на -ичъ выступать в них в качест­
ве нарицательных слов, подобных существительному Сварожичь, 
Лишь постепенно они стали употребляться как имена собствен­
ные— отчества. Трудно назвать конкретное время, когда это 
произошло.

Образования по новой модели ведут свое начало в языке уст­
ного народного творчества и имеют шутливый характер. Первым 
таким производным, отмеченным в словарях, является Горынич — 
сказочный мифический персонаж (Словарь Академии Российской, 
1806 г.). Оно употребляется в устойчивом сочетании Змей Горынич, 
а образовано от имени собственного Горыня, которое встречается 
в старинных сказках. Другой пример — Котич — взят из детской 
песенки:

Я тебе ли Котичу 
За работу заплачу!

В «Недельке», приложении для детей к журналу «Неделя», были 
помещены такие стихотворные строки:

Но черный как ночь Котофей 
Котофеич

Мяукнул: «Шумилкин Борис 
Т имофеич!»

Первые древнерусские образования на -ович, -евич также не 
были отчествами: поповичъ, королевичъ, царевичъ. Они возпикли 
как именования детей, производящим!: словами при этом были поп, 
король, царь. И в старорусском языке (XV—XVII вв.) продолжали 
появляться подобные образования от нарицательных существитель­
ных при помощи суффикса -ович: братовичъ, дядъковичъ, смердо- 
вичъ, цесаревичъ. Однако они были сравнительно редки. Чаще всего 
слова на -ович (-евич) в древне- и старорусском языке создавались 
от личных имен или прозвищ: Иванъ Халдеевичъ (1146 г.), Доро- 
гомиловичъ Иванъ (1272 г.) и т. д. Первоначально, когда только по­
явился суффикс -ович, такие образования, как и производные типа 
Ярославичъ, Ростиславичь, возможно, не были отчествами. Они мог-.
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ли иметь буквальный смысл — 'сын такого-то’. Даже порядок соб­
ственных имен в некоторых случаях говорит об этом: Дорогомило- 
вичъ Иванъ означало «Дорогомилов сын Иван», Полутораповичъ 
Анфимъ — «Полуторанов сын Анфим». Лишь в старорусском языке 
собственные имена с суффиксом -овичь, -евичъ окончательно закре­
пились как собственно отчества.

В Московской Руси отчества на -вич приобрели окраску высо­
кости. Московские великие князья (а впоследствии цари) вичили 
только себя и своих родственников, а также лиц, пользовавшихся 
их особой милостью. Даже к иностранным именам (фамилиям) 
лиц, живущих за пределами Руси, в знак почета в московских до­
кументах прибавляли суффикс -ович. Сравните соответственно ли­
товские имена и русские отчества: Радзивил — Радзивилоеич, Дов- 
еерд — Довгердович. В то же время гетману Хмельницкому из 

. московских приказов шли неоднократные замечания, что он «не­
пристойно величается», приписывая «вич» к своему имени 
в письмах.

С конца XVI века отчества с «вичсм» рассматривались как 
чрезвычайная государева награда. Сам государь предписывал, кого 
писать с «вичсм». Так, соответствующее разрешение от Петра I 
получил в 1697 году князь Яков Федорович Долгорукий, а в 
1700 году именитый человек Григорий Строганов. При Екатерине II 
круг лиц, которые имели право писаться с «вичем», был формаль­
но расширен, но по существу оставался ограниченным — в него вхо­
дили лица только первых пяти классов.

В средние же века действовал любопытный способ образования 
отчеств (и фамилий), который можно назвать «усечением». Суть 
его заключалась в том, что в отчествах (фамилиях) на -ович ко­
нечное ич усекалось, если эти отчества относились к лицам, кото­
рые не входили в круг избраннейших. Например, после вхождения 
Великого Новгорода в состав Московского княжества усекались 
полные отчества новгородцев с желанием принизить «великих му­
жей» новгородских. То же было с отчествами и псковской знати: 
боярские фамилии Стройловичи, Казачковичи, Дойниковичи под 
влиянием Москвы изменились в Стройловых, Казачковых, Дойни- 
ковых.

Только в XIX веке отчества на -ович получили возможность 
иметь все граждане России. Суффикс -ович стал избираться имена­
ми, оканчивающимися на согласный (Федор-Федорович, Евсей-Ев- 
сеевич), в то время как -ич — именами на тласный -а (-я) (Лука — 
Лукич, Илья — Ильич) — и на -слав (Вячеслав — Вячеславич). Ви- 
 ̂димо, в прошлом веке, если не ранее, возникли новые модели 
с суффиксами -ович (-евич), который стал сочетаться с несобст­
венными названиями людей. Например: «Да уже песенка ваша
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спета Буржуй Q������	#>  (А. Эртель. Волконская барышня); 
«Супруг ея князь — ������	#���  занимался охотой» (А. Афанасьев. 
Сказки). А вот примеры из народной речи, записанной в прошлом 
веке: «Сами крестьянки... (в песнях) либо вставляли вымышленные 
имена, либо говорили „Незпай )�2����	# “ и „Незная )�2������!  
вместо имен жениха и невесты»; «Ах, ты Быстрый Терек ты ;��  
�4� ��	#>  (из песни); «А вы, батюшка, #���	# ? Я-с, родимый, Ни­
китин Пизюковых».

Такие образования можпо встретить в шутливой речи и в наше 
время: «Ганичев прочистил горло и закончил вдруг совсем просто: 
«Но-но! Веселее, Иван Q��:���	# » (Ф. Абрамов. Две зимы и три 
лета); «Мазило =�2	���	#  — вот ты кто» (И. Шемякин. Снежные 
зимы); «Дальше шла запевка: Жил Василий свет .�8��	# , По про­
званию — Десница» (В. Кочетов. Секретарь обкома).

Поэт Е. Евтушенко образовал шутливое отчество даже от нари­
цательного существительного:

Компромисс ��3���3	����	#  
Шепчет мне изнутри:
«Ну не надо капризничать.
Строчку чуть измени».

Компромисс Компромиссович
Вспомним, хотя и шутливые, подобия отчеств с суффиксом �	#  

и у животных: ;��4�	#/� ���	#�  Еще больше их стало появляться 
с суффиксом ���	#  (-��	# ), причем уже в прошлом веке: «Ай да 
Кит �	���	#T  славно! Долг свой выплатил исправно» (П. Ершов. 
Конек-горбунок); «Как налетит Комар ��3����	#/  как вопьется 
носом прямо в черный медвежий нос» (Д. Мамин-Сибиряк. Аленуш­
кины сказки); «Кот ��������	#>  (собственно сын Котопся — 
А. Афанасьев. Сказки); «Минут десять мы ползали по колючему 
малиннику у дровяного сарая в надежде, что наткнемся на Ежа 
-���	#�>  (Ф. Абрамов. Деревянные кони); «Гораздо чаще, после 
того как поплавок бойко и решительно дернется вниз, трепещет на 
крючке ощетинившаяся желтоватая с коричневыми крапинками 
рыбка, которую рыбаки ласково зовут то „генералом", то „хозяи­
ном", то „комендантом", то „главным", то „домоуправом", то „бра­
тишкой", то „авторитетом", а то и по имени отчеству Ершом -�7
9��	#�3>  (В. Солоухин. Владимирские проселки).

Ф. Абрамов в одном из рассказов пишет: «Из всего зверья, пе- 
ребывавшего у Олены Даниловны за ее долгую жизнь, больше все­
го она любила, как я уже сказал, Василия ������	#��  И кто же, 
вы думаете, этот Василий ������	# ? Оказывается, кот. Да еще та­
кой кот, который не откликался, пока его не называли по имени- 
отчеству»,

��� ���=5���=.�/  
5�����=5���=.�5
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���� �� ���9�������� �	����#�2��  G�����%� #(�(	� "������	�� ������
�������� "�� �	��������(� �"��	(�

<�� ���(� ��	��� ��	� �����	����	� ��	����� "������������� �������
O�	�9��� �� ��	����� �	������ "���(������ "���"��	��	��� �� ���������
���	���

�������� #���9��� ��������� ���� O������ ����� ������� "(	�� "��
����� T(��� �� #������� 7�������� /���� ���� ������� ���"���5��� ������
O�	�2��>�"��� �"������� �� T(�(� ��#���9��� ������ '�#�	���>����
�������� ������ ��� ����� O������ �� ���(� 7�����(�� ?����� ������� ���
����	���� ������ ��������� "�� �(9�� ��� �"�1�������� ��	���� �� ��	���
�"(������ ��� ���(� "�#�����	�� �	� ������������� ����� L�����2��

�������� (� �"������� ��� '�#�	��� �� T(�(� �� ���������� Яузский�
мыт.� I����	����	���� ;	��(� �����	��� ����� Яузское Мытище,� ("��
�����2����� �� ���(���	��� mn� ������ Мытом� �� �	����(� �����������
�"�1������� (�	�������� ���	���� ���� �#���� "�9����� �� 	���� �	�� "����
�������� ��������� B	�� ���	�� ������ �� ��(���� �������������>� мыт-�
ня, мытница.� G��� ������� T(������� ��	�� �� ������� #��� "��	�����

(���������� 	�� ��	�� ��#���9��� (���"������� <�� ���� ���	�� �"������	����
�������� ����� L�����2��
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Роль водпых путей, а особенно волоков в условиях тогдашнего 
бездорожья, болотистой подмосковной почвы и неспокойного проез­
да по лесным дорогам была особенно велика. Волок представлял 
собой большое удобство, но за пользование им требовалось упла­
тить значительную пошлину, которая называлась мыт или мыто. 
Яузский волок был особенно важен, так как благодаря ему суда 
значительно сокращали свой путь из Оки в Волгу и обратно. Кроме 
того, вместо относительно опасного плавания по Оке в районе Ме­
щеры суда плыли по густозаселенному п более благоприятному для 
судоходства водному пути Московского княжества.

©

По ряду памятников письменности известно, что уже во второй 
половине XIV века на Яузе существовало несколько запруд и были 
мельницы. Следовательно, к этому времени судоходство по Яузе 
прекратилось. К тому же в начале XIV века Московские князья 
отобрали у рязанских князей город Коломну и стали пользоваться 
для перехода из р. Москвы в р. Клязьму более удобным путем че­
рез реку Перекую, в устье которой находился Усмерский мыт.

После того, как появился более удобный (всего около одного 
километра длиной) волок из реки Норской в Ушну, Яузский волок 
и мыт прекратили свое существование. Мыт стал называться сло­
вом мытище. В XV веке на его месте появилось село Яузское Мы- 
тище. Суффикс -ище в древнерусском языке имел значение 'место, 
где что-либо было, существовало’. Городище — место, где был го­
род, то есть укрепление, крепость; селище — место, где было село 
(селение вообще); мытище — место, где был мыт. Слово мытище 
в этом значении зафиксировано в ряде памятников. Так, в одной 
из грамот Ивана Грозного, устанавливающей границы земельных 
владений, говорится, что межа между землями идет «рекою Ист­
рою вверхъ... да къ мытищу».

Форма единственного числа Мытище в процессе исторического 
развития названия превратилась в форму множественного числа — 
Мытищи, часто встречающуюся в русских названиях сел и городов.

Непосредственным предшественником города Мытищи стало 
село Большие Мытищи, выросшее из села Яузское Мытище. 
В XVIII веке Большие Мытищи было «кабинетным селом» императ­
рицы Елизаветы Петровны. В нем она отдыхала по пути на бого» 
молье в Троице-Сергиеву лавру. Местность славилась хорошей во­
дой и большим количеством колодцев. Именно поэтому здесь 
происходили знаменитые чаепития богомольцев, а также столо* 
ванье-пированье людей, специально приезжавших сюда из Москвы 
отдохнуть и погулять. Чаепитие в Мытищах запечатлено на извест­
ной картине художника В. Г, Перова, которая так и называется:
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оно означает 'иждивение, содержание, расход, издержка’, в дру­
гих — 'счет, средства’.

Весьма разнообразные значения имеет в русских народных 
говорах и глагол ��9�����:�  Так, в Толковом словаре В. И. Даля — 
'стоить, цениться’ E%��� ��9����� � �2�	�:� �� +	���dF , 'годиться, 
быть годным’ E)�� ��9����� ����� U��F/  'отведывать на язык’ E��9�  
������ �	 � �4� 	��	� dF/  'угощать, потчевать на свой счет, содер­
жать’ E]� ���� ��9���� �������� ���1F�

Пришло слово ��9�  в русский язык из польского при посред­
ничестве украинского и белорусского языков. Но для поляков 
��9�  (koszt) со значением 'деньги, выданные на что-нибудь; цена, 
стоимость’ тоже не является исконным словом. Пришло оно в ста­
ропольский язык из немецкого (через старочешское kost 'пропи­
тание, содержание’) не раньше XVI века со значением 'издержки, 
расход’, а также 'средства на покрытие каких-либо издержек’.

В конце XIX века слово ��9�  в русском языке стало резко 
терять свою активность и вскоре перешло в разряд пассивной лек­
сики. Будучи включенным в большой круг синонимов, таких, как 
	��	���	�/� ��������	�/� ���1��4/� 	2�����	/� ��������/� 2�����4 , 
�#��  и других, оно не выдержало состязания с ними и вышло из 
употребления. Немаловажную роль сыграло здесь и то обстоятель­
ство, что ��9�  не стало словом-термином, поэтому многочислен­
ные синонимы легко вытеснили его. И теперь уже немногие тол­
ковые словари регистрируют ��9�/  сопровождая его непременной 
пометой ������

5�� *�� �	�����

g � +#K=�;� 5 � � . + . % * 5 � !��-�� 5 � � 5 + . % * . e d

Е. Ражев из г. Кинешмы пишет: «Читая филателистическую 
литературу, я обратил внимание, что раньше на марках сложное 
слово ��	���#��  писалось через -о—  ��	���#���  Почему ��	���#��  
стала ��	���#��$ ?».

Такое изменение в написании связано с двумя разными спосо­
бами словообразования в современном русском языке — сложением 
основ и аббревиацией.

Сложение основ — это одип из способов морфологического сло­
вообразования, при котором путем объединения двух или несколь­
ких основ образуются сложные слова. Так появляются слова и с 

Заимствованными основами. Обычно основы объединяются с по­
мощью соединительной гласной �/  например: ��	�����#��  (корень
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слова ави- заимствован из латинского языка: avis — птица), иде-о-
логия, косм-о-навтика, крипт-о-графия и под. <

Однако в русском языке в послереволюционный период разви­
тия более продуктивным способом образования слов стала аббре­
виация, то есть образование слов с помощью сокращенных элемен­
тов. В современном русском языке существует несколько типов аб­
бревиатур: слоговой — ком-со-мол, звуковой — роно, буквенный — 
ЛГУ. Особую группу составляют сложные существительные, пер­
кой частью которых является сокращенная основа, а второй -  
полное слово, например: авиасалон (авиационный салон), автопро­
бег (автомобильный пробег) и под.

А в и а -  это аббревиатурная морфема (минимальная значи­
мая часть слова). Процесс пополнения современного русского язы­
ка аббревиатурными морфемами очень интенсивен. В язык вошла 
многочисленная группа сложных слов с элементами: авиа-, авто-, 
агро-, аэро-, библио-, био-, вело-, гелио-, гео-, гидро-, гомо-, графо-t 
гоо-, изо-, квази-, кино-, макро-, микро-, метео- моно-, мульти-, нео-, 
палео-, поли-, псевдо-, радио-, теле-, термо-, стерео-, фото-, фоно-, 
электро-.

В результате борьбы двух способов словообразования в совре­
менном русском языке победила аббревиация.

В. II. Шеин

Щ «С НАЧАЛА ТА Ж Я И С КОНЦА...»

В «Очерках бурсы» Н. Г. Помяловского в одной из сцен, опи­
сывающих разнообразные развлечения и проделки бурсаков, рас­
сказывается о незадачливом новичке Карасе, который был оше­
ломлен одной «штукой», предложенной ему второкурсником: ■

«— Давай, я тебе штуку покажу,— говорит он [второкурс­
ник]...— Напиши: «я иду с мечем судия».

Карась написал.
— Читай теперь сзаду наперед, от правой руки к левой.
И от правой руки к левой выходит: «я иду с мечем судпя». 
Это очень поправилось Карасю...».
Что же это за «штука», заставившая удивиться новичка? Ис­

кушенный в бурсацких забавах старший школяр продиктовал 
своему товарищу известную строку нз стихотворения Г. Р. Дер-
Ж сШ ш ш  1

Я разуму уму заря,
Я иду с мечем судия;
С начала та ж я и с конца 
И всеми чтуся за отца,
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?��#�����	�� ;	���� ��	�����	�9��� ��������	��� �� 	���� �	�� "���
���� ���� �	����� ��5��� ��	�	�� ���� �� �������� 	��� �� �� ���1��� �� ����
�� ���#2��	��� �� "�����(�2��� ��(�� �	������� /����� �������� "��(�
����� ��������� перевертыша, перевертня, палиндрома.

Палиндром� &�	� ������ ••‹iŠŽ€“‘v“�>�#��(� �����.� "����	�����	�
��#��� ������� 0���(� ���� �	���� ����2��� ����������� ������ "���
�	����� ������ ��"����� �� �"����� �������

!������������ ���(	� #�	�� �	�������� ������ ���� ��� 0����M�
ага, еле-еле, или, как, мадам, тут, цыц, боб, дед, довод, доход, за­
каз, кабак, комок, казак, мим, наган, око, потоп, поп, пуп, ротор,�
радар, ротатор, топот, тот, шалаш; Ада, Алла, Анна, Натан; воров,�
выбыв, иди, ищи, лакал, летел, лил, нежен, тащат, учу.

7� "����������� "�������	� �� ����	����� �����A����������
&������ •Š•A�>�"���A�� ������ •�—€•‘‘•�>�#(���.�� �� ���(��	�	�� ���
}���	����� �"����� "������ �#���(�	��� ������ ������ �� ������� ����
��������� <�"�����M� вес-сев, воз, вол, зал, город, грот, дар, лад,�
лес, ненец, норов, ров, сок, тираж, топор, трос, туш, шорох, шрам,�
рагу, ток, бук, гам, луг, огород� �� ���

@��������� ��"����(�	��� "��� ���	�������� "����������A������
����	����M� золото лоз; Олесе весело; осело колесо; ты, Саша, сыт;�
а ремень не мера; искать такси; а буду я у дуба; а луна канула;�
А роза упала на лапу Азора.� 4���9���	��� 	����� "�����������
�	�����	��� ���(��	������	���� �� 	������ �� ���������� ��(����� ;	��
��� �(��	�(�	��� "��� ��� ���"������������ &�� "����������� "�����
���� ��5��� �	��	�	�� (������� "���������M� Олесе весело; а ремень�
не мера).

P����� ��	����� ���(	� ��	�	���� �� �#��	���� "�������� �����	����
��� #���9��� ���� ����A"������	�9���� ��� �������	��� ��� ������������
	��� ���� ������� ����	��� �����5���	�� ���	���	�� ���� ��5�� (����	��
U/����� "���������� ��"������� Дом мод.

<��#����� ("�	��#�	������ "���������� �� "�;����� <������ "����
������ �	���	������� "����������� �� �(������ ���������	�� ��5���
�	���	�� �� mnoo� ���(�� ?��� #���� �����	��� "��� ����������  ������
�	���%�

?��#(�� "�"(������	�� "�;	�������� "���������� "��(���	� �� ���
����� mm� ������ ��� F��#�������� �� ;	�� ������ ��� ������� ��� #����
��"������ "�;���  '����%�� <��������� �	����A"����������� ��5���
���	�� (� ��� 4������M
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